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[It has been generally held by Indologists that
the five characteristics of the Purinas (sargr,
pratisarga etc), which have been mentioned in the
Amarakoda {sirea 5th centmy M. C.), as well as in
some of the Purdgas, bad oi1iginally formed the main
subject-matter of the Pui@nas, and that the religious
topics were added to them afterwards.  But in this
article the author brings to light an altogether diffe-
rent  pafmlalyape-definition  of  the  Puidpas,
quoted in  the Juyamangala commentary
of Kautilya’s Arthasastra. This definition mentions
dharma as one of the five characteristics of
the Purdpas, and so it differs from the well-known
classical pasicalubsana-definition. It has not yet
been traced in any of the Purapas, and so it may be
said to represent a different tradition of the Purdng-
poficalaksane, which might have been contained in
some old works of the Paurapika-school. The
quotation of this pasicaloksana definition, which had
probably sunk into oblivion, may be said to be a
valuable contribution of the Juyamaiigala, the famous
work on ancient Indian politics, to the Purapic
thoughts, “

On the strength of this definition of the Purana,
the learned writer has shown here that the dharma-
Sastra- material, though forming a secondary topic
in the Puranas was, nevertheless, originally included
in them, and not interpolated later on.

The writer has also examined the views of some
of the modern Indologists on the pasicalakzara-defini-
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tion of the Pur@nas. In his opinion the sense of the
AmarakoSa-definition must conform to the sense of the
Juyamanigal@-definition, and so the word ‘Manrantard'
in the Amarako$a-definition should be ezplained as
to include in it the topic of dharma also, as the
Bhagavata Purapa has already explained it by the

words ‘aramim gz (2. 1. 3)

In the end the author has stressed the nced of
studying the works on the Ldjuniti for properly
editing and interpreting the Pui3nus. ]
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THE GEOGRAPHICAL TENT OF THL PURANAS
A FURTHER CRITICAL STUDY.

By
C.A LEwis,

(Continued frow Tl 1T, No. 1)
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DAKSINAFATHA

Kirfel's text,
athdpare janapada D'Lksinﬁpathavﬁsinah
Pandyas$ ca Keralaé caiva Colah Kulyas tathaiva ca
Setuka Musikas caiva Kumana Vanava9.1kab
Mahaastia Mahigikah Kalingad caiva sarvagah
Abbiras ca Sahaisika Atavyzh Sabaras taths
Pulinda Vindhyamauliya Vaidarbha Dandakail saha
Paurikd Maulikas caiva ASmaka Bhogavardhanah
Nairnikih Kuntalas Andhra Udbhida Nalakalikah
daksinatyad ca vai des.............

Sircar’s text.
athdpare janapada daksindpatbavasinah
Pandyas ca Kerala$ caiva Colah Kulyas tathaiva ca



246 U~ PUFINA [Vol. 1V, No. 2

Setukd Milsikas caiva Kumard Vanavasakah

Maharagtra Mahigakih Kalingad caiva sarvadah

Raveral saha Caisihd Atavyah Sabaraé ca ye

Pulinda Vindhyamilika (ya) Vidarbhd Dandakaih saha

Paurika Maulika (Maulaka)-§ caiva Aémaka Bhogavar-
dhanap

Nai (R-) sikah Kuntala Andhra Udbhida Nalakalikah
(-lapaly)

Qaksindtyas ca val deTiuiii.....

An analysis of the above texts shows the following varia-

tions,

(1) K. Kumana. S. Kumara; (2) K. Vanavasika. S.
Vanavasaka; (3) K. Abhira. S. Kavera; (4) K. Sahaisika.
S. Caisika; (3) K. Vindhyamauliya. S. Vindhyamilika (ya);
6) K.Maulika. S.? Maulaka; (7) K. Nairpika. S. Naisika | ?
Rsika; (8) K. Nualakalika 8.7  Nalakaldpa. Of these nos.
2,'and 5, are obviously variants of the same name and accor-
dingly do not require further discussion. Kirfel's forms seem

preferable in both cases.

(1) Kumana | Kumara. Sircar’s text is almost certainly
correct, for the Kumdras may be easily identified’ with the
inhabitants of Cape Comorin at the extreme southernmost tip
of India. Such an identification would exactly suit the area
required by the two preceding names, Setuka (Adam'’s Bridge)
and Misika {the southern part of the Malabar coast). Kirfel in
his Bharatavarga originally also adopted the form, Kumara.

(3) Abhrra | Kavera. The problem here in determining
the original name is rather an unusual one; in this instance
both names are well established by numerous other texts, so that
the usual bogy of textual corruption does not arise. Moreover
os both the Abhiras and the Kaveras are definitely to be
included in the Southern Region, a choice between the two is
extremely difficult to make. The former were originally a N-W
tribe between the Indus and the Sarasvati, and were closely
associated with the $iidras, By the first century A, D. however,
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they had migrated further south to the srea of Gujarat around
the mouth of the Narmada, Ptolemy and the Periplus refer to
this region by the name of Abeiria. The Brhatsumbita cleatly
indicates that the Abhiras hud two branchcs, ome in the S-1W
and one in the South, which is associated with the Konkanas,
The Kadyapa Sammhitd also cenfirms their location in the South,
The Kdveras must of course be :dentified with the inhabitants
of the banks of the Kaveri River, whose Jocation in the South
is obvious, There is accordingly abundant cvidence for the
location of both in Dakgipdpatha. The only way therefore of
determining the question is {o consider the pozition of the other
tribes mentioned in the same line. These are the Maharastras
{mod. Mardtha countiy between the upper Godavarl and Krsna
rivers), the Mahisikas, the inhabitants of the aren around
Mzhigmali (mod. Mandbata on the Narmadd), Kalingas (mod,
Puri and Ganjam Dists, of Orissa), Atavyus and Subaras (mod.
Saurs of Ganjam Dist.). Among these tribes it is far easier to
place the Abhiras of Southern Gujarat than the Kaveras of the
extreme south. It is evident that the extreme south has already
been described in the opening §lokas from Papdya to Vanavisi;
now it is the northern areas of Daksinapatha which are being
described.  Accordingly, Abhira seems the preferable reading.

(4) Sahaisika/Caisika. Both Kirfel's and Sircars’s read-
ings, though different in form, refer to a tribe called the Esika,
the former compounding it with saha and the latler with ca.
The most valuable evidence in helping one to determine the
original text at this point is supplied by the Vaijayanti, which
mentions the Isikas as a tribe of Dakgipdpathba along with the
Sabardrattas. That this section is a direct quotation from s
Puranic source may be proved from its striking similarity with
the actual texts now under discussion, Compare

Vaij. 3734, Isikap Sabararattah

Vayu. 45'126. Caisika Atavyah Sabara
Mats. 114-48. Sahaigika Atavyah Sabara
Mark. 57-17. Vaiéikys Adhakyah Sabara
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The question now arises as to the identity of these Isikas.
This has been explained by Moti Chandra (J.U.P.H.S, Dec. 1943
p. 24} as o Prakrit form of Samskrit Rsika. According to
the same authority, both these forms are given as alternatives
at MB. 2:24-23~4, where the northern digvijaya of Arjuna is
being described. If this association is accepted, the next
question that arises is whether the Rilkas are ever to be located
in Daksinapatha. Independent evidence of such a location can
be derived from the Kiurma-vibhaga™ sections of the Brhat-
satmhitd and the Markandeya-puraga and also from the Kigkin-
dha-kinda of the Ramayapa. There is thus decisive evidence
for two separate branches of Rsikas, one in the North as
indicated by the Maha-bharate and Ramayana, and the other
in the South, as proved by the Puwrapic texts, the Kirma-
vibhaga list and the Ramayona. Accordingly the form Igika
(i.e. the Prakrit form of Rsika) is the reading to be adopted here.

(6) Manlika [ ?  Maulaka.  Sircar’s emendation to
Maulaka is almost certainly correct. The millakas are well
known for their close association with the ASmakas who later
absorbed them. In the Nasik record of queen Gautami Baladet
(EL VUL 61), mention is made of Asaka (i e. Asmaka)
immediately before Malaka, while Puripic traditions attribute
the foundation of these two kingdoms to Tkgvaku chiefs,

(7) Nairpika | Naigika ? Rsika. The original reading
here is very uncertain. The corresponding texts of the geogra-
phical section of the Maha-bharata includes the variants
Jhillika, Nillika, Kudaya and Karnika, while the Brahmagda
and® Brahma-puranas read Nestika and Kaulika respectively,
None of these forms provides any immediatle solution to the
difficulty however, At first sight the most plausible reading
is Naisika, which one is at once tempted to identify with
modern Nasik. As long as we limit our investigation to ihe
peoples of Daksinapatha, this appears to be a probable solution,
for Nasik in located in the south by both Rajafekhara and the

30, BS. XIV. 15, Mark, 5827 ; R.Kis (B). 41.10, (N.W.) 33.12.
8. Bd 1.16. 59, Br. 27, 57,
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Karma-vibhaga texts, There is one major obstacle to such an
identification however. I, we examine, as we shortly will, the
Puianic 'lists of Aparinta peoples, we find among them the
Nasikyas, who are associated with the Antara-or Uttara-
Narmadas, the Bharukacchas (i. e the inhabitants of mod.
Baroach), and the Maheyas (the pecples along the banks of the
MabT). As all these places are not far from Nasik, it would
seem preferable to include Nasikya in Apaidata-deda rather than
in Daksipapatha, though in actual fact the position of Nasik
is so ambiguous geographically that it may easily be incorpora-
ted into cither regicn by u slight change of the boundary line
separating them. This uncertainty is reflected in the Kiirma-
vibhaga tests, While the Brhatsambita and the Maikandeyar
purina locate Nasikyan in the Souil, the Paridista to the
Atharva-veda (LVL 6 ) places it in the South-west, The envi-
ronment in which it is placed by the lalter text is of considerable
significance as it corresponds to a great degree with the position
assigned to Nasikya in Aparanla-defa by the Puranic texts.
Compaie:
Puraga—
Nasikyadyas ca ye canye ye caivottaranarmadah
Bharukacchah sa-Maheyah..,
Parigigta—

Nasikya-Karmanoyani-Mahi-Narmada..,

Except for the interpolation of the unknown Karmanoyani
in the PaiiSista text, the environment in both cases is identical.
Accordingly, the location of Nasikya in the western division is
much more probable. Furthermore its inclusion in Daksinapatha
by Rajadekhara® and the Karma-vibhaga lists can be easily ex-
plained by an analysis of the structure of these texts. Raja-
dekhara distinctly specifies that Mahigmati (mod. Mandhata on
an island in the Narmadd) is to be regarded as the southern
boundary of Madhya-deda. As Nasik is south of the Narmads,
it must automatically be included in the soutbern region.
Bharukaccha {mod. Baraoch) is not, and accordingly has been
assigned by Rajagekbhara to the western division. Similarly

32 KM, 5. 95, BS, X1V, 13, Mark. 56 4
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the Daksinapatha of the astronomical texts includes not only the
entire area south of the Narmadd, but even some districts notth
of it like Bharukaccha and Girinagara. Accordingly Both
Bharukaccha and Nasikya are by their classification to be
included in the southern division. In view of all the preceding
evidence therefore, it is not possible to identify the Naigika of the
Markandeya-purna with Nasik, for the latter will be correctly
included later on in the list of western peoples. It accordingly
remains to discover some other alternative. Sircar, who is also
evidently not satisficd with Naisika, suggests Bsika as a possible
reading, but if we accept the Vaijayanti's text, Isika, as correct,
this alternative is no longer possible, .\ very hypothetical
solution of this problem may be found in regarding Jhillika and
Kaulika as corruptions of Siilika. A people of this name has
already been mentioned among the tribes of Uttargpatha by
these puranic® texts, and the Brahmanda-purana has actually
listed Jhillika as a variant.  As the Karmavibhaga texts
actually refer to a second branch of $ilikas in the South-east,
and several manuscripts of the geographical catalogue of the
Mababharata cite a form Vindhya-ciilika, evidence from
independent sources does exist for assuming the existence of a
second branch of $ilikes in this division,

(8) Nalakalika/ ? Nalakalipa. The reading once again
is uncertain as none of the puranic variants contributes anything
of value. The parallel passage of the Maha-bharata (6.10.58.)
includes the variants, Nalakalaka, Nalakanana and Nabhaka-
nana, none of which occurs elsewhere, The Vaijayanti includes
in its text of Southern peoples a tribe called the Kulakalakas.
This name must be parallel to the Nalakalikas etc. of the
purdnas.  Moreover in the Kiirma.vibhaga section of the
Markandeys-purana we find a people called the Kakulalakas who
are associated with the Nigadas and the Parpa-dabaras, Its
form at once suggests that it is identical with the Kulakalakas
of the Vaijayant, which, as has already been indicated, corres-
ponds to the Nalakalika etc. of the Epic and Puranic texts,

33. Kirfel. Bharatavarsa, p, 45, Br. Mk. Vi, Silika, Bd, Jhillika, Vam.
Kuliita,




July 1962] THE GEOGRAPHICAL TEXT OF THE PURAxAS 251

Sircar’s suggestion that ths reading Naluklipa 1 e. the Nalas
and Allipas, two dynasties of the Deccan should be adopted,
though plausible, is not supported by any diicct evidence.

Before we complete cur analysis of the list of Daksinapatha
tribes, one further textual point remains to be discussed. Both
Kirfel and Sircar adopt the reading Kilya after Cola in the
opening line of these texts, While the Colas are well known
however, the Kalyas are very obscure and perhaps only owe
their place in the text to textual corruption. Law (A, B. O.R L
1936 pp. 217f) connects them with the Kolas of the Maha-
bharata, who in turn may bz connected with Kollagiri whose
location in the south is established by the Mahd-bharata®™ and
the Karma-vibhagn texts. Some support for preferring Kola to
the unknown Killya is supplied by the latter which place Kolla-
giri and Cola next to one another, The Markandeya-purana
variant, Golapgula, is very interssting; it can scarcely bea
corruption, ns Pargiter maintained, ns the same name occurs in
the Brhatsamhita (XVI, 3.) along with the Pundras, Sriparvatas,
and Vardhaminas, As this list is an astronomical and not a
geographical one however, no conclusion can be derived from it
regarding the location of the Gol fgulas.

Our survey of Daksingpatha tribes now being complete, we
may summarise our results in the form of a new text. As before
a1l underlined names denote new readings ; a dotted underlining
will show where a choice hasbeen made between Kirfel's and
Sircar’s texts,

Paydyaé ca Keralas caiva Colay Kolds tathaiva ca

Setuka Mugikas caiva Kumard Vanavasikah

Maharagtia Mahisikab Kalingas caiva sarvasah
Ebhira$ ca sahEsika Atavyah Sabards tatha

Pulinds Vindhyamiliya Vidarbha Dapdakaih saba
Paurika Maulakas caiva A$maka Bhogavardhanah

seasnessasre

&iilika Kuntalad cAndhra Udbhida Nalakalikah

34, MB. 2.2845, BS, XIV. Markp. 58.23.
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t now remains to ideutify briefly the sbove and so
confirm their location in Daksipdpatha.

1. Paadya. Mod. Tinnevelly Dist. Capital Mathura
(mod. Madura). They are the Pandiones of Ptolemy.

2. Kerala. Mod. Malabar and Travancore~Cochin Dists.

3. Cola. Mod. Tanjore and Tiichinopoly Dists. Capital
Uraiyur (Skt. Uragapura) which corresponds to mod. Old
Trichinopoly. They are the Sora of Ptolemy.

4. Kola. If this reading is accepted, the Kolas may be
regarded os the inhabitants of Kollagiri, According to the
Mah@-bharata (2.28.43) it was conquered by Sahadeva along
with Miracipattanam (i. e. the Mouziris of the Greeks and
mod. Muyirikkedu). In both the Kirma-vibhaga texts it is
placed next to the Colas, but Rajadekhara’s Kavya-mimamsa
locates it several places away between Kauvakana and Vallara.
Its identification is accordingly somewhat uncertain, Dey
identifies it with Kodagu i.e. Coorg on the Malabar coast,
while Law locates it al Kolhapur on the basis of epigraphic
evidence (E. L IIL 207 ; XXIIL 30), which refers to a town of
Kollapura. Kollagiri and Kollapura however need not neces-
sarily be the same, and if Miiracipattanam is mod. Muyirikkodu,
Coorg, judging from the evidence of Sahadeva's digvijaya,
is a rather more probable location than Kolhapur.

5. Setuka. The inhabitants of the Setu-bandha, i e.
Adam’s Bridge, a chain of islets linking Indin with Ceylon.

6. Misika. There appears to have been two tribes of
this or similar name. One may be located in the extreme
southon the Malabar coast between Quilon and Cape Comorin,
and a second further north, which is referred to in the Kiirmag.-
vibhaga section of the Markapdeya-purdna as Mysika and
placed in the South-east division. Pargiter locates the latter
on the river Musi on which stands mod. Hyderabad. The
geographical section of the Maha-bharata refersto them both.
The mention of the Setukas and the Kumaras shows that it
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is the Migikas of the far sonth to whom reference is being
made in the present context,

7, Kumira. The inhabitants of Cape Comorin, the
southernmost tip of India.

8. Vanavasika. The inhabitants of the Kannada speaking
areas between the Ghats, the Tuhgabbadra and the Wardha
rivers. The ancient pame of this region is preserved by the
modern town of Banavasi situated on the left bank of the
Wardha,

9. Maharastra. The mod. Maratha region. The extent
of this well known territory varied from time to time, but its
heart may be located in the area between the Upper Godavari
and the Krspa:

10. Mahigaka. The inhabitants of the Narmadd valley
around Mahismati (mod. Mandhata on an island in that river),

11, Kalibga. The extent of this large and important
kingdom varied from time to time according to different
political conditions. 1n Epic times it is most {requently as.
sociated with the Ahgas and Vangas, and this has led to
suggestions that at this period it did not extend south-west of
Orissa. Abundant epigraphic® evidence however shows that
the Kalihga country extended along the east coast from the
Mahanadi to the Godavari rivers.

12. Abhira. As mentioned previously, the Abhiras were
originally a North-west people, who by the second century
A. D. occupied the areasof mod. Gujarat near the mouth of
the Narmada.

13. Istka. The region occupied by this pecople cannot
be determined with certainty. In the geographical catalogue
of the Maha-bharata they are associnted with the Vidarbhas,
and in the Ramayans with the Vidarbhas and the Mahisakas.
They may thus be located in the upper section of the Nar-
mada valley.

35, For full details of the epigraphic cvidence see Chaudhuri, pp. 71-80,
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. Atavys, According to  cpigraphic evidence (C.LIL
IIL 1145 E. L VIIL 28%-7) they are to be closely associated
with the Dabalas or Cedis and so may be located in the
Jubbulpur Dist.

15, Sabara. The Subarai of Ptolemy and the descend-
ants of the mod. Saurs who occupy the Ganjam Dist, of Orissa.
The DBrhatsambita divided them into two groups, the Nagna-
gabaras and the Parpa-§abaras, The former must refer (o those
Sabaras, who did not wear any type of clothing, while for the
tatter, two possibilities have been put forward ; firstly the Parpa-
Sabaras may be interpreted as denoting those Sabaras, who used
leaves as their food as Pargiter maintains, or alternatively
those members of the tribe who used leaves as clothing.
The latter suggestion is much more sunited to the context, for
then the sense of the whole passage becomes “the Sabaras who
wear clothes and those who do not”” This distinction has
doubtless been specifically made in the Karma-vibbaga texts to
indicate differences in the stages of civilisation and culture
among the various branches of Sabara. The Parpa-$abaras
are probably the Phullitai of Ptolemy (Gk. phullon leaf). and
muy be identified with the modern Juangs™ of Keonjhar Dist. of
Orissa, who even now wear leaves.

16, Pulinda. The Poulindoi Agriophagoi of Ptolemy.
Their antiquity is proved by the fact that they are associated in
the Ailareya-brahmana (VIL 18.2.) with the Sabaras and the
Andbras. According to Raychaudhnri (PHAL p. 258.) their
capital, Pulinda-nagara, is to be located at Rupnath to the East
of Bhilsa,

17, Vidarbha., mod. Berar. Capitals Kundinapura (mod.
Kundinyapura on the Wardhi in the Chandur taluk of Amraoti
Dist.) and Bhojakata (mod. Bhojnpura 6 miles S-E of Bhilsa.),

18. Dapdaka. The inhabitants of the forest tracts
between Bundelkband and the Krspd. Raychaudhuri (PHAL
5th ed. p. 91.) would locate their capital at Kumbhavati,

36. Ptol. VIL 1. 66. B.S. O. A, S. XIV. p, 85, Vogel, Notcs on Ptolemy,
Elwin. Notes on the Juang (Man in India, Vol. 28. p. 1),
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19. Paurika. The inbabitants of the city of Purikg,
which according to the evidence of the Hari-varnga (2.38. 20-22)
was situated not far from Mahismati (mod. Mandhatd) in the
Rksa mountains.

20. Maulzka, The extremely close association of the
Milakas with the more powerful A$makas causes some difficulty
in determining their geographical location. According to Bud-
dhist Sanskrit™ tradition the Golavari formed the original boun-
dary between the two peoples, the Malakas occupying the
northern bank, and the Agmakas the south,

21. Abmaka. At the time of the composition of these
purapic texts the Aémakas must have occupied the southern
bank of the Godivari immediately below Pratisthana (mod,
Paithan). Such a location is indicated by the separate mention
of Millaka and ASmaka. Later on however, they extended
northwards across the river and, absorbing their neighbours,
the Milakas, occupied the modern Nasik and Aurangabad
districts,

22. Bhogavardhana, Epigraphic evidence (EL IX. 299)
indicates that Bhogavardhana is to be identified with mod.
Bhokardhan, the north-eastern taluk of Aurangabad district.

23. Sulika. If this reading is accepted, these (dlikas
may be identified with the tribe of the same name mentioned
in the Harzha inscription of Ténavarman (A, D, 53%). In this
inscription the Siilikas are mentioned between the Andhras and
the Gaudas, and so are evidently to be located in Orissa, as the
names are set in geographical order from south to north, Other
records of the Silikas have also been found in the same area.
Law would identify them with the Solaki of Gujarat or the
Calukyas, but both these suggestions which rest on similarity
of form seem somewhat dubious.

37 Law, Geography of Early Buddhism p.2L. The text of the Sutta-
Nipata (V. 977) implies that the Brahmin priest reached the Mulaka country
proceeding northwards from Assaka (Aémaka) which lay along the southern bank
of the Godavari in Daksinapatha,
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24. Kuntala. Epigraphic cvidence indicates that the
Kuatalas occupied a considerable area between the Bhimi and
Vedavati rivers, and so included most of the modern Kannada
speaking regions. Capital Kalyinapura (mod. Kalyana 36 miles
west of Bidar).

25. Andhra. The inhabitants of the modern Telugu
speaking area on the east coast of India between the Godavarl
and the Krsnd rivers. Whether the Andhras originally inhabited
this region or migrated there from an earlier abode in the
Vindhyas is uncertain. Some evidence in favour of the latter
contention is supplied by the connection of the Aundhras with
the Aémakas in Buddhist®® tests and their association with the
Pulindas at the time of the composition of the Aitareya-brah-
mana. Alsoin the present day in the Amraoti district lives a
tribe of Andhs, who may well be the descendants of the
ancient Andbras, Their importance at the time of Alexander is
attested by Pliny who, following Megnsthenes, states that they
possessed thirty fortified towns and a vast army, (N.H. 6. 22).

26. Udbhida. This name so far remains unidentified.

27. Nalakalika. The location of this tribe is quite uncer-
tain. Dey would connect them with the Nelcynda of Ptolemy
(mod Kottayam in Travancore). Shafer (EAL p 73), on account
of their proximity with the Andhras, locates them along the Kistna
river and Nallamalai mountains, Both identifications are only
conjectures, though the latter is certainly much more in coo-
formity with the available data than the former.

APARANTA-DESA
Kirfel's text.
Strparakah Kalivana Durgah Kalitakaih saha
Puleyaé ca Siralad ca Ripasas Tapasail saha
tatha Taittirikdd caiva sarve caiva Kar®askaralh
Nasikyas caiva ye canye ye caivAntaranarmadah

38, Malalasekhara, Dict. of Pali Proper Names. L. p. 109.
39, Scansion here requires an obligatory short syllable,



july 1962) THE GEOGRAPHICAL TEXT OF THE PURANAS 257

Dharukacchah su-Maheyah saha Sarasvalair api
Kucchiyad ca Swidgtras ca Avartas cArbudaih saha

Sircar’s text.
Siirparakal Koluvand Durgas Talikataih saba
Puleyad ca Sura Muia ?) 1aé ca Ripasds Tamasaih saha
tathd tu Raminas calva sarve cuiva Kar™askarah
Nasikyadyas ca ye canye ye caivOttaranarmadih
Bharu (Bhrgu}-kacchah sa-Maheyah saho Sarasvatair api
Kacchiya$ ca Swiastias ca Anartds cArbudaih saba

An analysis el the above texts shows the following varia-
tions. (1) K. Kalivana. S. Kolavauna; (2} K. Kalitaka, S, Tali-
kata; (3) K. Sirala. 8. Swdla. ? Murdla; (3) K. Tapasa. S.
Tamasa ; (5) K. Taitticika. S. tu Raminas; (8) K. Antaranar-
mada, S. Uttaranarmada; (7) K. Bharukaccha, S, Bharu (Bhrgo)
kaccha. Of these no.7.is merely o question of whether one
should adopt the Prakritor Sanskrit form for Baraoch and
accordingly does not require further discussion.

(1) Kalivana { Kolavana,  Epigraphic evidence supplies
the clue to the correct resding in this case. Intwo grants of
Prthivicandra Bhogagakti, a member of the Harigcandra dynasty,
Wim ruled inthe seventh and early eighth centuries A.D. an
area roughly comprising modern Nasik district as the feudatory
vassal of the Western Calukyas (EI, XXV.230), we find a
reference to the town of Kallivana, which corresponds exactly
to Kirfel's reading, Kalivana, This may easily be identified
with mod. Kalvan in the north-west region of Nasik district.

(2) Kalitaka [ Talikata. The accuracy of Sircar’s form,
Talikata, is proved by the Kirma-vibhaga texts which locate
itin the South. The apparent difference of direction however
need cause no difficulty for, as previously mentioned, the
boundsries adopted by the compilers of the various texts are
useful for that one system of classification only, so that, what
one source might include in the West, another would place in
the South. Kitfel's form, Kalitaka, can easily be explained
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as a confusion of the original name due to carelessness in trans-
cription. Taiikata is also mentioned as a variant reading in
the digvijays of Sahadeva, where the Poona Critical® Edition
reads Copakrta which however must be almost certainly wrong.
In this passage also Talikata is mentioned close to Stirparaka
and so the accuracy of the puranic lists is confirmed by an

independent source.

(3) Sirale [ Swdla ? Mwala, The text here is very
doubtful, as none of the variants listed by the different Purapas
can be traced in other sources. This has led Sircar to con.
jecture that the form, Surila, is an error for Mutdla, Such an
hypothesis at first sight has much to recommend it; DevanagaiT
s and m by reason of their close similarity are constantly
confused in orthography, while the existence of a tribe called
the Muralas who lived on the banks of ariver of the same
name, is proved by at least two independent sources, Raja-
dekhara’s Kayya-mimdmsa and Kalidasa's Raghuvamda. The
former locates it in Daksipapatha and places it between Kavera
and Vanavasaka and accordingly implies that it is to be located
in the far south, a position that is confirmed by the Raghu-
vatha (IV. 55), which implies that the Murala river was
situated in or near Kerala. Sircar, following Dey, identifies
the Murala with the Malamutha which rises near Poona and
is a tributary of the Bbima, but this appears to be too far
north to be correct in view of the location implied by the
Kayya-mimamsi and Raghuwvathda. For the same reason
therefore it is doubtful whether Surzla should be regarded as
corrupt for Murala, Shafer (EAL p.78) identifies the Sirdlas
with Sirel near Miraj in the Kolhapur district of Bombay.
Such an identification can only depend on the similarity between
the ancient and modern names, but the location would suit the
requirements of the purdnic texts,

(4) Tapasa[Tamasa. Kirfel's reading is the more probable.
The Kurmavibhiga mention in their lists of southern peoples

40, MB. 228 43! MSS. V1 Bg Dn) Talakata; By s Dns Dy Talikata.



July 1962] THE GEOGRAPHICAL TEXT OF THE PURANAS 239

a name, Tapasa§rama, with which Tapasa may at once be
connected.  As we have seen bafore, thz apparent difference in
direction is no obstacle in associating the two names with each
other. According to Dey, Tapasi$rama may be identified as
with mod. Panderpur or Pandharpur on the southern bank of
the Bhima in Sholapur district. Sircar’s reading. Tamasa,
appears very doubtful. It cannot refer to the Tamasavana
which must be located in the Panjnb, not to the inhabitants of
the banks of the river T#masi, i.e. mod. Tones, a branch of
the Surayi in Qudb, as neither of these places can possibly be
located in the western division. Dey also lists two other Tamasa
rivers, one in Rewa and the other in Garbwal, but both of
these would also be quite out of place,

(5) Taittirika/tu Ramina. The text at this point is very
difficult to determine. In addition to the forms adopted by
Kirfel and Siicar, the Markandeya-purina reads Kurumina
(which Chaudhuri follews) and the Vayu.puidpa, Turasita. The
most probable reading at a superficial glance would be Turasita,
which at once suggests some connection with the Taraksiti of
the Kuarma-vibhdga texts, where it is located in the tail of
the “tortoise”, i e. in the West. Unfortunately this is a far too
easy solution, for a detailed analysis of the Karma-vibhaga texts
at once shows that the “West’ of these texts does not correspond
with our modern ideas of what would constitute western India,
nor with those of the compiler of the Bhuvana-kofa texts, who
cleatly identifies it with the coastal portion of Bombay State on
both sides of the Narbada. As the Taraksiti are associated
with peoples like the Ramathas, Paradas, Jrifgas, Vaidyas etc,
it is obvious that they have no place in the western region of
the Bhuvana-koda texts. For the same reason it is impossible
to accept Chaudhuri’s reading of Kurumina, which he tentati-
vely identifies with Karmania or Kerman in Persia, In stressing
that the Paradas etc. have been included in the West, he
shows that he has fundamentally failed to appreciate the com-
pletely different systems of classification employed by the
compilers of the Bhuvana-koga lists and the Kirma-vibhaga texts.
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Rirfel's reading, Taittirike, bowever seems rather more
likely. A people ealled the Tittiras is mentioned in the Maba.
bhirata (6.46.50.) along with the Colas, Pandyas and Sabaras.
Their association with these tribes would suggest that they
are to be located in Daksinapatha. In the Mahabharata how-
ever, this teim is often used loosely of the entire area south of
the Narmada, and so would necessarily include that part of
purdnic Apardnta-désa which lay south of that river. This
can be proved by using the next name in the text, Karaskara,
as an example. The pwanic lists Jocate it with the Mahigakas,
Kaliigas and Keralas, all of whom are placed by these same
lists in the south. Accordingly, the association of the Taittiras
with the Colas etc. is no serious obstacle to adopting Kirfel's
text, which is bused on the Matsyn-purapa. The difficulty arises
from the fact that the portion of Apaianta-désa, which is south
of the Narmada in the puidnic tests, is included by the Maba-
bharata in Daksingpatha ; in other words the two areas overlap
one another to some degree.

(6) Antaranarmada/Uttaranarmada. The difficulty here
rests entirely with the meaning. Antaranarmada has been
interpreted as referring (o those tribes, who live within the basin
of the Narmads, while Uttaranarmada has been taken to denote
those peoples who live on the northern bank of that river, Such
is the translation svggested by Pargiter (Markp. (trans.) p. 339).
1t also however seems possible to interpret the compound Uttara.-
narmada as Bahuvrihi “those having the Narmada to their
north” i, e. those tribes living to the south of the Narmada,
whose northern boundary is determined by that river. It is
significant that all the names previously listed, where identifica-
tion is possible, are to the south of the Narmada :

Surparaka (Sopara), Talikatn (associated with Surparaka and
therefore south of the Narmads), Kalivana (Kalvan), Tapasa
(Pandbarpur), Taittirika and Karaskara (in South according to
Maha-bharata and therefore below Narmada), Nasikya (Nasik),
Accordingly, if Uttaranarmada is interpreted in this sense, it is
a distinctly preferable reading to Antsranarmada, which would
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refer to the tribes lving ncar the sources of the Narinadd, an
aren which would properly belung to the Vindhya division,
Moreover further support is given to the reading, Uttaranarmada,
by the fact that all the names in the next §loka are to be located
north of the Narmadd, The Apafnta-dea is accordingly
extremely well defined ; it consists of an area on both sides of
the Narmada, which perhaps bisects it. In the first part of the
text, only tribes to its south are enumerated, and in the second
section, which starts with Bharukaccha, only tribes to its north,

Before we complete our analysis of the list of western
tribes, one further textual point is perhaps worthy of considera-
tion. Both Kirfel and Sircar adopt the reading Puleya, while
the Markandeya-purana reads Pulinda and the Matsya-purdna
Kuliya, The Pulindas are of course very well known and ate
usually asecociated with the $abaras and located in the south.
As it is not possible to confirm from any independent text that
they should be included witbin the boundaries of Aparanta-deda,
the Markandeya text is accordingly very doubtful and probably
is the result of a copyist’s “effort” to ‘‘correct the passage” by
substituting a well known name for what was to him at least an
unknown one. The Matsya form, Kuliys, at once suggests that
it may be connected with the Kilyas, who have been mentioned
already among the tribes of Madhya-deda and Daksipipatha.
As nothing however is known about these Kilyas from indepen-
dent sources, their name may not be antbentic but one
which owes its existence to textuul corruption. The one advan-
tage in reading Puleya is that it is free from the difficulties
present in Pulinda and Kolya, namely that they have already
been located in these texts in divisions other than Apar@nta-dega,
Even so Puleya is a very doubtful form, for there is no evidence
for its existence in any independent source which would confirm
the accuracy of its form. The depth of corruption at this point
of the text and the resulting confusion is clearly indicated by
the corresponding section of the Mahg-bhdrata (6.10.62), where a
vast number of variants are found, none of which contributes
anything to the solution of the problem. The Critical Edition
adopts the form ‘Adidaya’, but the whole crux goss so deep that
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thie reading can reflect nothing more than the subjective choice
of the editor.

The following comments are made purely by way of
suggestion only. Devanagaii 1 and t are very similar in ortho-
grapby. By changing | to t in Puleya we obtain a form Puteya,
which is perhaps a metathesis of Tapeya, i. e, the inhabitants of
the banks of the river Tapi (mod. Tapti). The context makes
it clear that a location south of the Narmadd is essential to any

reading.

A second serious difficulty in both Kirfel's and Sircar’s
texts, is the reading, Riipasa. As Chaudburi rightly says
(p. 149 017y, «For the Rupasas there is hardly any reliable
notice.” It is therefore probable that the Ripasas owe their
existence to textual corruption. The corresponding text of the
Mahabharata (6. 10. 62.), where the editor of the Poona
Critical Edition reads Stubaka, has a host of variants, of
which the most interesting, S@napas, may well provide the
key to the solution of this problem. Itis clear that Sipana
and Ripasa are jumbled forms of what must have originally
been the same name, as both have every letter in common
except r and n. The confusion hereis doubtless due to the
orthographical similarity between Devanagri r and n. Most
significantly however the Mahabharata form, Stpana, can be
re-arranged by metathesis as Anfipas, which is the name of a
very well known tribe in Sanskrit Literature. If we substitute
Antipas for Ripasa in the purdpic texts, it is accordingly
necessary to locate them south of the Narmadd in Aparanta-
dea. The most definite passage for the Anupas is to be
found in the Raghuyaméa (VI 37.13.), which states that
Mahismati, on the Revd, was the capital of Anapas. In the
Nusik record of queen Gautami Baladii they are placed between
Aparanta and Vidarbha., The general conclusion to be drawn
from these passages is that the Antipas are to be located south
of the Narmada in Duksipapatha rather than in Aparanta-
defa. This however would overlook the basic meaning of Antipa
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which is cxplained in the Abbidhava-cintdmanias a tract of
land near water, an example being Kaccha, In the Mahabharata,
Antpa i3 mentioned as a coastal portion of the sca {sZgar@na-
pavasinahl. Accordingly, if we locate the Antipas on the
southern bank of the Narmadd between Mandbatd aud the sea,
they may easily be included in Apamianta-desa. Possibly at
the time of the epics and puwidpas they occupied the coastal area
to the south of the mouth of the Narmudd and later extended
inland eastwards to Mahiymati.

Our survey of the tribes of Aparanta-deSa now being
complete, we may summarise our results in the form of a new
text. As before, all underlined names denote new readings; a
dotted underlining will show where a choice has been made

between Kirfel’s and Sitcar’s texts.

South of Narmada:
Sirparakal Kalivana Durgas Talikatail saha

Nasikyadyas ca ye canye ye caivOttaranarmadzh

berearsaricaves eraen

North of Narmada:
Bharukacchah sa-Maheyah saha Sarasvatair api
Kacchiyaé ca Surastrad ca Anarta$ cArbudaih saba

It now remains to identify the above briefly and so confirm
their location in Aparanta-desa.

1. Sirparaks. The Sopura of the Greeks, Mod.
Sopara in Thana district, 37 miles north of Bombay, and 4 miles
north-west of Bassifn.

2. Kalivana, Mod. Kalvan in the north-west of Nasik

district.
14
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3. Durga. Their identity is uncertain. Dey lists a river
Durgd ag o tributary of the Sabarmati in Gujarat, which would
correspond roughly to the area required, but which is unfor-
tunately to the north of the Narmada, whereas all the names in
this Sloka must be located to its south. However it is neverthe-
less probable that the Durgas of this passage may be identified
with the inhabitants of the banks of the Durga river, for Dey’s
identification is prabably wrong. According to the pauranic texts,
the Durgd issued from the Rksa range, which may be identified
with the modern Satpuras. Accordingly, the Durgd is to be
placed to the south of the Narmada.

4. Talikata, The generally accepted identification of this
name with Talakddy or Talkad, the capital or the Gangas on
the Kaveri 30 miles east of Mysore is very improbable, for
Talkad is so far south that it can only be located in Daksipa.
patha. The evidence of the Mahabharata and the purdnas makes
it clear that the Taliketas must be located somewhere near
Bombay.

(5) Tapeya. If this suggestion is accepted, the Tapeyas are
obviously to be identified with the inhabitants along the banks
of the river Tapti,

(6) Sirala, Perhaps Shirol near Miraj (Kolhapur district)

(7) Antipa. If this reading is accepted, the Anfipas are
to be located on the coast immediately to the south of the
mouth of the Narmada. Later they extended their influence
inland as far as Mandhata,

(8) Tapasa. Mod. Pandharpur on the Bhima.

(9) Taitirrika. South of the Narmada, but it is not possible
to suggest a more precise location.

(10) Karoskara. Dey would locate them at Karakal in
South Kanara district,

(11) Nasikya. Mod. Nasik.

(12) Uttaranarmada. The tribes living on the south bank
of the Narmada whose northern boundary is formed by that river.
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(13) Bharukaccha. Mod. Baroach, 30 miles from the sea
on the north side of the Narmada. A town of great commercial
impot tance, it was known to the Greeks as Barygaza,

(14) Maheya, The inhabitants of the bank of the river
Mahi, which Hows through Malwa into the Gulf of Cambay north
of the Narmada,

(15) Sarasvata. The inhabitants of the bank of the river
Sarasvati, which, rising in Mt. Abu. flows into the sea near
Prabhisa (mod. Somanath). Sircar erroneously connects it with
the river Sarsuti, which must be located in the north,

(16) Kacchiya. The water-logged portions of the sea-coast
fram the Gull of Cambay to Baoach.

(17) Suiastra. The Syrastiene of the Periplus and Ptolemy.
The Swastras occupied the lower half of the peninsula of
Kathiawar around Junagadh, Their name survives in modern
Surat.

(18) Anarta, The Halar division of Kathiawar. Capitals
Kudasthali (mod. Dvarka) and Anarttapura, later called Ananda-
pura (mod. Vadnagar).

(19) Arbuda. The inhabitants of Mt. Abu in the Aravalli
range in the Sirohi State of Rajputana, a hill of great religious
sanctity to the Jains.

VINDHYAN REGION

Kirfel's text
Malavaé ca Karfisas ca Mekala$ cOtkalaih saba
Uttamarna Dasarnaé ca Bhojah Kigkindhakaih saha
Toéaldh Kodalas caiva Traipurd Vaididas tatha
Tumurds Tumbara§ caiva Satpurs Naigadhaih saha
Anfipas Tundikeraé ca Vitihotra hy Avantayah

Sircar’s text
Maladaé ca Karfisas ca Mekala§ cOtkalaib saba
Uttamarnd Dadarpa$ ca Bhojab Kiskindhakail saha
Tofalah Kodalas caiva Traipurd Vaidisas tatha
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Tumurss Tumburad caiva ( ? Tumbands Tumbavanas
ca) Patavo Nisadhaih saba
Aniipas Tugpdikeraé ca Vitihotra Avantayah

An analysis of the sbove texts shows the following variations.

(1) K. Malava. S. Malads ; (2) K. Tumura Tumbara. S.?
Tumbana Tumbavana.(3) K. Satpura. S. Patu.

(1) Malava/Malada. The Malavas are a very well known*
tribe in ancient Indian history. Originally they lived in the
north-west and are identified by most scholars with the Malloi
of the Greeks, who made such a tenacious resistance to
Alexander. The Malavas in the present text are generully
Jocated in modern Malwa, a view however which ignores several
important considerations. Firstly there is a serious chronological
difficulty, as the Malavas did not occupy the area of western
Malwa until at least the sixth century AD. Until that date
Avanti was known by its own name; only from the sixth
century A.D. did it bscome known as Malava, the earliest
reference to the arrival of the Malavas in the vicinity of Ujjayini,
the Avanti capital, being made in Bapa’s Kadambari (ed.
Ridding p. 221). As the Bhuvana-kofa lists must have been
composed before that date, the Malavas could not have been
anywhere near Malwa, Numismatic evidence indicates that
from the second to the fourth century A.D., they lived in the
area of Jaipur, where large numbers of their coins have been
found. Later they appear to have migrated further south to
the areas of Mewar and Kotah,

Apart from chronological factors, there are sound textual
reasons for doubting the authenticity of Malava as the original
reading. If we accept Malava as an integral partof the text,
there would be no reason for the inclusion of Avanti. as accord-
ing to the lexicographers the two names are synonymous.
Even'more decisive is the evidence of the Vaija,yanti; which
includes the Maladas at the head of its Vindhya section—
‘atheme Maladadyakhya Vindhyaparyantavasinah, The same

41, For the latest detailed study see IHQ. 24, p. 171 ff,
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work continues by identifying the Muladas with the Sthauras
and the Karigas with the Brhadgrhas, For these considers-
tions also Malava is an unlikely reading.

Finally o comparison of the environment in which the
Maladas or Malavas are to D located brings one to the spme
conclusion. The other tribes mentioned in the same line are
the Karligas, Mekalas and Utkalas. Of these the Meknlas
may be identified with the inhabitants of the modern Maikal
range, and the Utkalas with those of the interier of Qrissa,
Even more important however is the locution of the Karfigas.
A tradition recorded in the Ramayana (L 14) groups the Karugas
and the Mualadas together, and traces the origin of the two
names to & common mythology. The Karfisas may be located
on epigraphic evidence (A. S. R. IIL. 67-71) in the Shahabad
district of Bihar. In such an environment Malada would be
a vastly superior reading to Malava.

(2) K. Tumura Tumbara [S. ? Tumbii Tumbavana,
This pair of names, which have bzen taken together for theé
sake of convenience, involves comsiderable difficulty both as
regards their actual form and their location. Sircar’s sugges-
tion of Tumbavana is supported by the Brhatsarmhita, which
locates them in the south asd also by the evidence of the
Tumain Inscription of Kumaragupta. (E.I XXVL pt.3). A
name, Tumbupa, occurs in the Mahabharata (6.46 51) among
the list of tribes on the wings of Yudhisthira’s army, but, as
there are numerous vatriants, it is far from certain that Tum.
bupa is the correct reading at that point. The Tumbaras are
however mentioned in the Harivamsa (5. 310-1), where together
with the Nigadas they are described as the descendants of a
king Nigada, while Buddhabhatte’s” Ratna-parikgd and other
texts describe their territory as a source of rubies. Accordingly
we may accept Sircar’s suggestion for this part of the text
with the slight emendaticn of Tumbara for Tumbdna as both

49, Ra’ma—parikéi I 124 (Text ip Finot's Les Lapidaires Indiens
. 28), also Agastimata IIL 177 (ibid, p. 106), Nava<atna-pariksa IV. 108 (ibids
p» 159), Ratna-sangraha 8 (ibid. p. 196),



468 GG —I URENA [Vol. 1V, No. 2

Tumbara and Tumbavana are established by independent
literary and epigraphic sources.

(3) K. Satpura [ Patu, The diversity of readings both
on the part of the original texts and of the critical editors
indicates that the degree of corruption is considerable at
this point. In his earlier edition of these texts published
in his Bharatavarsa (p. 62\, Kirfel originally adopted the
Viamana-purdna form, Vahela, which Dey identified with
Baghelkhand. The Vayu-purina reads Satsura and the Matsya.
purana Padgama or Satgama, but none of these forms can be trac-
ed elsewhere, If Satpura is accepted as the reading here, it is
evidently to be identified with the modern Satpura range. Such
an assumption however seems extremely improbable for there is no
evidence that Satpura was in current usage at the time of the
composition of the Purapas. Sircar’s variant, Patn, seems the
best reading in the present state of knowledge. While it cannot
be traced elsewhere, at the same time it does not involve one in
the difficulties that surround the adoption of Satpura. For the
present however there is insufficient evidence to attempt any
solution of the problem.

Our survey of the textual problems now being completed,
our results may accordingly be tabulated in the form of a new
text. As before all underlined names denote new readings;
a dotted underlining will show where o choice has been made
between Kirfel's and Sircar's texts.

Malada$ ca Kartisas ca Mekalad cOtkalaih saha
Uttamarna Dadarnaé ca Bhojah Kigkindhakail saha
Tofalal Kofalas civa Traipurd Vaididas tatha
Tumbards Tumbavanas caiva Patavo Naigadbaih saha

...... CoerirasraesranInaresans srsansier

Antpas Tundikersd ca Vitihotrd Avantayah

It now temains to identify the above br.ieﬁy and so confirm
their location in Vindhya-dega.
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(1) Mulada. Mod. Baghelkhand region.
{2 Kardga. Mod. Shahabad district.

(3) Mekala. The inhabitants of the Muikal range,

(4) Utkala, Originally the Utkalas occupied the interior
districts of Orissa near the Maikal hills. Later they extended
eastwards towsrds the sea down the Mah@nadi valley. Their
capital may be placed at Chaudnar opposite Katak.

(5) Uttamarpa. If we follow Wilson's interpretation of
Daéarna os “ten forts”, and translate Uttam&rna as the “highest
forts”, it would be reasonable to locate them on the highest
ports of the Vindhya, i. €. on the Mahadeo Hills.

{6) Dadarpa. This people may be located on the banks of
the river Dagarna (mod. Dhasan, which, rising near Sangor, flows
through Bundelkhand into the Betwa ). According to Jain sonrces
its capital was Mrttikavatl, which the Huri.varhda (1.36.15)
places on the Narmada.

(7 Bhoja, According to purdgic tradition, the Bhojas were
a branch of Yadavas, who founded the kingdom of Vidarbha.
Similarly in the Raghu-vamhda (V. 39.) the king of Vidarbha was
a Bhoja. The mention of Bhojakata in the Chammak Copper-
plate Inscription of Pravarasena II (C.LL IIL p. 236) proves
that the territory occupied by the Bhojasin Berar included the
areas of mod. Elichpur and Chammak.

(8) Kiskindhaka, Dey would connect this name with the
famous Kigkindhya Mt, of the Ramayana, and locate it near a
small hamlet, which still retains the same name, in Dharwar
district on the south bank of the Tudgabhadrda near Anagondi,
three miles from Vijaynagar and close to Bellary. The puranic
texts however imply a more northern location and this is suppor-
ted by the Kiirma-vibhaga lists, which include the Kigkindhakas
in the South-east (i. e, Vindhya) region.

(9). Tofala, Its extremely close association with the
Daksina Kosalas is attested by at least three other texts, Raja-
gekhara's Kavyamimamsa, Bharata's Natys $§astra and the Parj-
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dista to the Atharva-veda. It is also mentioned in Asoka's Rock
Edict found at Dhauli, while other inscriptions refer to & Uttara
Tofala and s Daksina Tofala (EL IX. 286 XV. 3.). The
Gonda-vyiiha, o Sanskrit Baddbist text, refers to a town of Tosala
in Amitae-Tosala. According to the epigraphic evidence, the
Tosla-visaya covered a large area from the Suvarparekhi down
to the Rgikulya. At the time of the composition of the puranic
lists however it probably occupied a smaller area centred on the
Dhauli and Balasor districts,

(10) Kosala. Epigraphic® evidence proves that the Daksina-
Kosalas occupied s large area of the Chattisgarh region, ex-
tending eastwards to Sambalpur district and the South Maba-
nadi Valley.

(11} Troipura. The inbabitants of the town of Tripurf
(mod. Teor on the Narbada, seven miles west of Jubbulpur.
The Vaijayanti makes them synonymous with the Hahilas
(ie. a corruption of Dahala) and the Cedis.

(12) Vaidi$s. The inhabitants of Vidida (mod. Bhilsa,
27 miles N-E of Bhopal).

(13) Tumbara, Sircar tentatively identifies it with Turran,
45 miles north of Ratanpur.

(14) Tumbavana. Mod. Tumain, 50 miles N-W of Eran
in Gwalior State.

(15) Pata, Not identifiable.

(16) Naisadha. This people are generally located on the
Satpura Hills, N-W of Berar.

(17) Anfipa. The Raghu.varhéa definitely establishes their
location around Mahismati (mod. Mandhala in Nimar District).

(18) Tundikera. Perhaps mod. Tendukhara near the
Narmadi in Narsinghpur District.

(19) Vitihotra. A branch of the Haihayas. Their location
within the Vindhya division is uncertain.

(20) Avanti. Mod, Malwa. Capital Ujjayini (mod. Ujjain).

i

43, For detailed analysis of epigraphic evidence see Chaudhuri, p» TAR
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HiMALAYAN DivisSioN
Kirfel's text.
Nihara Hamsamarga$ ca Kupathas Tafgandh Khasih
Kuthapravaranas caiva CUrpa Darvah sa-Hihukah
Trigartd Mandalas caiva Kiratas Tamarail saha

Sircar’s text.
Nirahara Hamhsamargsh Kuravas Tanganah Khasah
Karpapravaranad caiva Haga Daryah ss-Hohuokah
Trigarta Malava$ caiva Kiratdas Tamasaih
{Tomaraih 7) saha
An analysis of the above texts show the following variations.
(1) K. Nihara. S. Nirghira; (%) K. Kupatha. S. Kuru;
(3) K. Kuthapravarapa. S. Karpapravarapa; (B K, Urmna. S,
Hapa; (5) K. Mandala. S. Malava; (6) K, Tamara. S, Tamasa.
(Tomara).

(1) Nihdra [ Nirabara. The Vayupurana variant, Nigar-
bira, is interesting as it may be regarded as a colloquial form
of Nagarahdra, which is mentioned in an inscription as a town
of Uttarapatha, The Parasara® likewise locates it in the same
division, while Hivnan Tsang refers to it as Na-kiedo-ho.
Alberuni locates the Nirghdras as living behind Marigala i.e,
Taksadila (mod. Taxila). The consensus of this evidence would
place the Nirahara in the vicinity of Jalalabad.

(2) Kupatha/Kuru, If the latter name is adopted as the
reading, it must refer to the Uttaraskurus, a semv-mythical
people living to the north of the Himalayas. Kupatha on the
other hand may be connected with the Karapatha of the Raghu-
vamda and the Karupatha of the Ramayana. It has been
identified with Karabagh or Baghan on the west bank of the
Indus at the foot of the Salt Range in Bannu District. Though
both Kuru and Kupatha may be located without difficulty in-
the Himalayas, the latter seems preferable, as they may be placed

44, J. A S.B. XVIL p.492; Parasara (Text in Brahatsarmhits, Viziewa
gram S. 8, p. 293).

6
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in the area suggested by their neighbours, Nirahara (Jalalabad),
Hamsamarga ( ? Hunza and Nagar districts), and Tafigana (the
region extending from the Ramgafiga to the Upper Saray#l) much
more easily than the Uttara-kurus, who must be located in Tibet,

(3) Kuthapravarana/Karnapravarana, The Karpapravaranas
are mentioned in the Ramayana in the eastern division along
with the Kiratas. Accordingly they may be located in the
eastern Himalayss. Another tribe of the same name are placed
by two passages of the Mahabharata in the Vindhyas. The
Karpapraveyas of the KWrma-vibhaga texts, which are located
in the S-W (ie. N-W.) along with the Sadras and Paradavas,
are probably identical with the Karpa-privaranas and the
Ramayana.

(4) Urpa/Hina. These names have been discussed in the
Uttarapatha section, paragraph. 22,

(5) Mapdala/Malava, Sircar’s text is almost certainly
correct. At the time of the composition of the epic and purapic
lists the Malavas lived in the N-W and did not migrate to the
Vindhyas until some time later. Their close association with
the Trigartas is attested by several passages of the Mahabharata,
Kirfel’s variant, Mandala, cannot be traced elsewhere.

(6) Tamara/? Tamasa.? Tomara The people mentioned here
must be identical with those mentioned immediately before the
Kiratas in the Uttarapatha section, where Kirfel and Sircar both
agree on the name, Tomara. At the same time it must be stre-
ssed that there is nothing fo prevent the choice of Tamasa (the
inhabitants of the banks of the river Tons) here, for such a
location can easily be included within the Uttarapatha and
Himalayan divisions.

Though both Kirfel and Sircar adopt the reading, Hihuka,
as one of the names of this division, it is important to compare
this name which occurs before Hiipa and Darva with that
occurring before the same two names in the Uttarapatha division
where Kirfel reads Cdhuka and Sircar suggests its emendation
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to Bahika. For a discussion of this problem and the conclusions
reached, see the Uttardpatha section paragraph 21,

In accordance with our usual procedure, the result of our
enalysis can be tabulated in the form of a new text. As before
all underlined names will denote new readings different from
those of Kirfel and Sircar, while & dotted underlining will
show where a choice has been made between the two,

Nirahard Harhsamargah Kupathas Tabgapah Khasih

arervsienven Tevsnreasnne

Karpapravarana$ caiva Huga Darvah sa-K@hukah

mesevvese  easaeeer

Trigartd Malava$ caiva Kiratas Tamaraih saha

Asisreinien Teersrasntee

It now remains to identify the above mentioned names
briefly and so confirm their location in the Himalayan region.
Unfortunately it is not possible to locate most of them with any
precise degree of accuracy, as in mountainous areas such as
this, many tribes would tend to be nomadic in their habits,

(1) Nirdhiira, The inhabitants of mod. Nanghenhar or
Nangnihar, 4 miles west of Jalalabad.

(2) Hamsamarga, Possibly mod. Hunza and Naga
districts. '

(3) Kupatha, If, as is probable. this is regarded a
identical with the Karapatha of the Raghuvamsa, it may be
identified with Karabagh at the foot of the Salt Range in Bannu
district. Upadhyaya® however has located it at Chandpur east
of Saharanpur in the land of the Northern Mallas. '

(4) Tabgapa. The Ganganoi of Ptolemy, being an
orthographical error for t.  They may be located in the central
Himalayas in the area stretching from the river Ramagafiga to
the Upper Sarayd,

(5) Khasa., Mod. Khakkhas to the west of Nepal,

45, Indiain Kalidasa, p. 68,
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(6) Karnapravarana. As mentioned previously the eyidence
of the Kigkindha-kanda of the Ramayana would place them in
the Eastern Himalayas.

(799) Huna Darva Kihuka. For their location see the
Ujtarapatha section.

(10) Trigarta, Mod, Jalandhar region.

(11) Malava, They are generally identified with the
Malloi of the Greeks and located in the area of Multan, which
is rather too far south to be included in the Himalayas. This
identification of Skt. Milava and Gk, Malloi is by no means
certain. In the first place it is reasonable to assume that the
Greeks would transcribe Sanskrit place-names as accurately as
the phonemes of their native language would permit. Accor-
dingly Malloi is a more accurate transcription of Skt. Malla than
of Malava. Moreover the Mallas are well-known in Sanskrit
Literature as the name of a tribe, being mentioned in the Epics,
Purapas, the Parasars-tantra, the Brhatsathhitd and the geo-
graphical section of the Mah&-maytri etc. The objection to the
identification of Greek Malloi with Skt. Malla however does
not depend on any linguistic argument, but on grounds of geogra~
phical location. The Mallas mentioned in the Epics and Purapas
are located by these texts in the East; the Malloi of the Greeks
must neeessarily be in the N-W. In view of this discrepancy
of direction Greek Malloi and Sanskrit Malla cannot he associated
together ; therefore one must search for a name that overcomes
this obstacle. This is to be found in Sanskrit Malava, which is
conveniently listed in the North by passages in the Epics and
Purfnas. On the basis of these arguments Greek Malloi and
Sanskrit Maldvas are considered to refer to one and the same
people. This conclusion however fails to take into account one
important piece of evidence, that of the Paraéara-tantra, which
locates the Mallas in the north-West along with the Tugaras and
Talas. This evidence overcomes the objection to'equating Greek
Malloi and Sanskrit Malla, as one may now assume the existence
of {wo branches of Mallas, one in the East and the other in the
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North-West, Moreover the Paréara-tantra specifically mentions
the Malavas as distinct from the Mallas, and locates them in the
North, Accordingly, this information makes the problem of the
location of the Malavas easier to solve. One is no longer troubled
by the difficulty of having to nssume that they migrated from
the area between the Jhelum and the Chenab (where Greek
sources place the Mallo) at some date soon after Alexander’s
invasion to Nagarchal in mod. Jaipur district where large
hordes of their coins have been found. The former area was
occupied by the Mallas and the latter by the Malavas who may
have migrated there from the Himalayas, if their inclusion in the
list of “mountainous” countries is correct.

(12) Kirata and (13) Tamara, For location see Uttars-
patha section, nos 37 and 38.

In conclusion a peculiar feature of the Himalayan list
requires a brief comment. It will be noticed that of the 13 tribes
enumerated, no fewer than 7 have already been located in Uttara.
patha, viz. Hamsamarga, Tadgana, Hina Darva, Huhuka
(? Kihuka), Kirata, and Tamara, Furthermore sall these names
have been taken from the last two lokas of the Uttarapatha
section only, The reason that at onee suggests itself as an ex-
planation of this repetition is that the Himalayan portion may
be a later addition to the whole text, perhaps with the purpose
of giving a more detailed description of that particular area to the
reader, the Vaijayanti appears to supply some evidence in support
of this view. While as regards the other six divisions it follows the
Puranas exactly. it yet omits the Himalayan region which, if its
mention of the Trigartas is any criterion, it must have included
in Uttarapatha. It is quite clear therefore that the Uttarapatha
and Himalayan regions must overlap one another to some extent
in the Purdpas ; had they each represented a distinctly separate
area, no such repetitions would have been possible, In this
respect it is worth comparing them with the Vindhya section,
where every single name (with the possible exception of Aniipa)
is » new one. In view of these considerations therefore we may
conclude that the Himalayan portion was not originally part of
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this geographical list, but may later have been added as an
amplification of the last part of the Uttarfipatha section,
Compare :
Uttarapatha--
Aupaga$ cAlimadras ca Kiratanar ca jatayah
Tamara Harsamargas ca Kasmiras Tadgandh
Kulotah Kuhuka$ caiva Hga Darvas tathaiva ca

Himalayas—
Nigarhara Harhsamargah Kupathas Tadganah Khasah
Karpapravarana$ caiva Hiipa Darvah sa-Kihukih
Trigarta Malavas caiva Kiratds Tamaraih saha

With the investigation of the Himalayan list completed,
all the geographical names of the Bhuvanakofa texts have been
examined. Of the large number of names included in this list
asbout three-quarters of them have been now identified with some
degree of accuracy. No one is more aware than the author that
a number of suggested readings and identifications are extremely
tentative, but if they only serve to arouse interest and even
controversy in this important subject, he feels they will have
achieved their purpose.
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[Almost in every Purdna there are found a number of
non-Papinian uses which generally pertain to hiatus,
re-sandhi (or double sandhi), remodelling of the basic
forms of some words on the lines of Prakrta-forms,
inflectional and conjugational forms influenced by
Prakrta, and also actual Prakrta forms found inci-
dentally written by scribes in some of the old manus-
cripts of the Puriinas. These non-Papinian uses are
often held as arga prayogas. But in the present article
it is shown that they are mostly due to the exigencies
of metre, or tothe influence of Prikrta or to both.
For this purpose, the article has divided non-Papinian
uses of the Purnas into five main heads with several
sub-heads. Each head and sub-head is, then, dis-
cussed with appropriate illustrations from the printed
editions and ‘mwanuscripts of several important
Puranas. Editors and scribes have often tried to

emend these non-Papinian uses. Such emendations
bave also been illustrated here,

On account of some Prakrta or Prakrta-influenced
forms met with in the Purapas, Pargiter held that
the Purgnas, and specially their genealogical chapters,
were originally composed in Prakrta, and later on
sanskritized by the Puranic redactors. The present
article has also briefly discussed this point. According
to the view expressed in this article, there might have
been parallel genealogical literature composed in Pra-
krta by some Sfitas and Magadhas attached to royal
courts, and the Puranic redactors might have also
incorporated a few of these Prakrta $lokas into the
genealogical Sanskrit accounts of the Purdnas, and
henge some stray Prﬁkgta uses inthe Puranas. A.S.G.l
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THE SANKHYIZATION OF THE EMANATION DOCTRINE
SHOWN IN A CRITICAL ANALYSIS OF TEXTS*

By
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* Reprinted from the WZKSO (Journal of the Indological Institute,
University of Vienna), Band V, 1963, by kind permission.-Ed.
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The following abbreviations are used in this paper :

Bl = Brahmipdapurina (Veikatesvara Press),

CE = Critical Edition (of Mbh).

JAOS = Journal of the American Oriental Society,

Ki = Kirmapuriga (Bibliotheca Indica and Venkatedvara Press, samvat 1983

L = Lingapurina (Calcutta, $akibdil 1812 and 1885 A. D).
M = Manusmyti, Chapter I (Nirpayasigara edition with Kullaka's
commentary),

Mbh = Mahibharata (quotations according to CE).

Mr = Markandeyapurana (Bibliothcea Indica and Veikatesvara Press,
sanvat 1967).

Pd = Padmapuriya (Anandasrama Bdition).

PP = W. Kirfel, Das Purips Paficalskyane, Bonn, 1927 (References are to
pages and versenumbers, c. g.: PP. 6, 4y, means verse 45 occurring on
page 6 of the Purdpa texts in Kirfels edition).

§p = Santiparvan of Mbh (quetations according to CE).

TG = Text Group (Textgruppe) of the Sarga-Pratisarga texts in PP,

Vi = Vayupuriya (Anandagrama Edition and Veikatesvara Press, 1933 A. D).

Vi = Visgupwina (Calcutta, 1882 and Gorakhpur [Gita Press], samvat 2009).

Adhyaya 224 of $p and some passages of M were thoroughly
scrutinized from the point of view of the historian of philosophy
by Erich Frauwallner as early as 1925, in an article in JAOS,
vol. 45, pp. 51—67. A remarkable result of these investigations,
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which was later incorposated in Frauwallner's Geschiclte der
indischen Philosoplic (vol. I, Salzhurg, 1953, pp. 97ff), is the
discovery that there are pre-Sankhyic tests in 8p. This result
has greatly emhanced the importance of the Gresat Epic asa
source, or as the reflection of sources, providing materials for the
knowledge of the history of philosopby. The opposition of
“philosophy of syncietism or of transition” (Mischphilosophie or
Ubergangsphilosophic), which had dominated the discussion
about the nature of #the Philosophy of the Epic” among scholars
of an earlier generation’, has been replaced by fresh points of
view, and it is no longer justified now to speak of the philosophy
of Mbh as of a body of docirines exhibiting anything like
intrinsic unity. The didactic pieces of the epic reflect several
currents of thought belonging to different periods of time, from
which no other documents are available, and to some extent
developments can be traced within the texts themselves,

In the meantime, however, the Critical Edition of the
relevant Mbh passages (Sz‘zntipm'van, fasc. 22 and 23, Poona,
1951—~1952) and W. Kirfel's Purapa Pofcalaksany (Bonn, 1927)
have appeared.  This makes a fresh study of the sabject
desirable. It may be stated beforehand that this investigation
will not cancel Frauwalluer’s results, but render their signifi-
cance even more conspicuous by tracing the line of development
farther in both directions, towards the past as well as towards
later periods, and by analysing more elaborately some aspects of
the texts treated by Frauwallner,

For the texts of 8p 224 and M are in a direct genetic line
connected with those puranic texts the historical development of
which, as far asit is tracenble in the puripas themselves, has
been shown by Kirfel in his Purdpa Poficalaksana. In the
direction of the past, there is a genetic connection to TG I, as I
tried to show in a brief analysis of the cosmogony of the

1. Cp. Paul Deussen : Vier philosophische Texte des Mahabharatem (Leipzig,
1906), Preface, p. vi; Otto Straufl : Indische Philosophic (Mi nchen, 1924) p. 126,
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Manusmrti in comparison with TG 1 a few years ago®. In the
present article, it is proposed to trace the line of development to
o later stage, viz, to TG IIA .nd TG IIB, ofter first attempting a
fresh critical analysis of the Cosmogony Text of $p 224, utilizing
the Critical Edition®, The tudy Js limited to the account of
the elementa] emanation as given in Sp 224 and the exposition
of the emanation of the elements and senses as set forth in TG
HAIB, all matter after 8p 224, 38 and after PP 50, 45b (or
PP 9, 20, respectively) being reserved for future investigations.

L The Account of Emanation of Sp 224

8p 224, 11 (quoted below, p. 303) describes the nature of
the primeval entity. Immedix tely afterwards, the subject changes,
The following verses, 13—31 b, huve no direct bearing ou the
contents of 11, treating as thzy do of Divisions of Time (12—21
and 28-30) and of the Dharmes of the Yugas (22—27). After
30, the subject of Cosmogony is resumed.

Up to Sp 224, 38 there are parallel passages in M :
1221 correspond to M 64—70 (Divisions of Time);
22—27 correspond to M 81—86 (Yugadharmah;

2838 correspond to M 71—78 (conclusion of the tracton
Divisions of Time and Cosmogony).

The different arrangen:ent of the several subjects in Mbh
and M already suggests thut neither M nor Mbh has used the
other text, but both have drawn upon a common Source, nay,
several sources, viz, a short text on Divisions of Time, another one
on Yugadharmaf, and a third one on Cosmogony—and that the

2 Tuno Accounis of C in: T& Fiivali, Commemoration
Volume in Honour of Johannes Nobel (Ncw Delhi, 1959), pp. 778, For lack of
space, this article had to be very brief, and the comparison of M with Mbh 13,
231~232 could be given only in & very summary way. Besides, T eventually
forgot, though I originally intended, to refer to Frauwallner's article in JAOS,
vol. 45, a reference which would have been especially useful for the explanation
of the verses M 16-19 (see pp. 80f. of my article in Jianamuktgali and pp. 576
of Frauwallner’s article in JAOS, vol. 45).

8, CE 12, 224, 1112 is Bombay Edn. 12, 231, 11-1% CE 12, 224,13 is
B.E. 13--14; CE 12,224, 14-31 i3 B.E. 15~-32; CE 13,224, 32--38 is B.E, 12, 232, 1.7,
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redactors of 8p and M have pieced them together in different ways.
The observation of two interruptions in the course of exposition
1aises this supposition almost to certainty : (1) The verse Sp 224,
11, which gives a description of the primeval beingor the primeval
state of the world, is evidently meant as an introduction to the
narration of the cosmogonic process, but the subject is resumed
only with 31 ;(2) the tract on Divisions of Time is cut short
with 21, but abruptly resumed in 28, an interruption which is ab-
sent in M, These breaks in the continuity of the narration as well
as the difference of arrangement in Mbh and in M are incompatible
with the assamption that the text had from the outset formed a
coherent whole, In placing the introductory verse of the cosmo-
gonic narration (11) at the beginning of the whole passage, i. e.
by indicating the third subject before treating the first and
second ones, the redactor of Sp 224 evidently meant to bind
together more closely the three subjects which he wanted to
connect into a whole, and to do this by using the very words of
his sources; without adding links of his own invention.

The sources used by the redactor were small tracts which
had bad an independent existence and had presumably been used
for purposes of instruction even before they were incorporated
into the epic. Such tracts can be traced in other texts of the
anonymous Sanskrit literature also. We will call them Short
Instructional Tracts (German: Kleine Lebrstiicke) or simply Short
Tracts. One text of this kind is e. g preserved, with enlarge-
ments, in TG I (see my Two deeounts of Cosmogony); another one
is the account of Visnu's pradurbhavas in Mbh 3, 272 (see my
baok Praklade [Mainz, 1959], p. 25—26 with footnote on p. 26;
o third instance—the Sahkhya Text of TG 114 /IIB—will be dealt
with in section II of this article.

Thus we may say that three Short Tracts—on Divisions
of Time, on Yuyadhgrmal, and on Ccsmogony—are united in §p
224, In this article we will consider only the text Emanation of
the Elements, on what is called parea srarih in Sp 224, 384,
Jeaving over for futyre treatment other texts of Sp 224,
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Textual criticism affords some precious dats regarding
the history of the initial verses of this Short Tract. These verses,
including §p 224, 11, run as follows :

I1. anady-antam ajam divgam ajoram dheuvam avyayam
apratarkyam avijiieyim Irakmdgre samavariata.
(v L : samppravariate)
31. pratibuddho vikurute brahmdksayyam ksapa-ksaye
81jute ca mahad Whitam tremad vyaktétmakam manak.
(v. L vyaktdvyakidtmakam manah).

82 brahma tjomayam sukram yasya sarvam idaw jagat
{v. Lz rasah)

ekasyr Vhidum Uhitasya drvayamp sthavara-jarigamam

33, ahar-mukhe vibuddhah san srjate’ vidyrya Jagat
agra eva mahalhatem asu vyaktétmakam manah.

34, abhibhayéha edreismud vyasriat sapta manasén
daragam bahudhagami prarthana-samSaydtmakam.
(Variant readings have been noted, here as elsewhere,
only if they are of importance for the discussions of
this article).

33-34 are lacking in one manuscript (of the Devanagari
Composite Version)®, and in 3 southern manuscripts as well
as in the Kumbhakonam edition the verses 35-38 (quoted
below, p. 309) appear after 31 CE for the first time and are then
repeated after 34 CE. Moreover the awakening of the Creator
and the creation of the mamas are mentioned twice (in 31
and 33). These facts safely indicate that in manuscripts or
oral traditions different attempts had been made to commence
the cosmogonic narration and that the initial verses of different
traditions were more or less mechanically juxtaposed by the
redactors of the 8p. text, One of these traditions made the
account of cosmogony, after the introductory verse 11 and
the intervening tracts, begin with 31; this must have been the
oldest way of beginning the account after it had been combined

3a. One MS of the Northern recension (Kagmiri version) omits 32¢-33b,
but this seems to be a case of haplography dueto the fact that both 32hapd
83b end with jagst in that MS,

10
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with the two preceding tracts, since 31 occurs in all manus-
cripts, The 3 soutbern manuscripts and the Kumbhakonam
edition testify to that old tradition in which 32-34 were
lacking, but the compiler of that version knew also the younger
tradition which included those verses, and in order to do justice
to both, he mechanically juxtaposed their readings, first omit-
ting 32-34, but then, after 38, giving the whole account once
again, with the inclusion of 32-34. The one manuscript of
the Devanagari Composite Version, however, which omits 33-34,
seems to point to a tradition in which 32 had already been
inserted, while 33-3% were still lacking. The text of the
majority of the manuscripts, however, juxtaposes four different
beginnings of the account: oneis 11, a verse which is here
used as an introduction to the whole tract in which three
Short Texts (on Divisions of Time, on Yugadharmah, and on
Cosmogony) are united ; the second one is 31 a~b, a half verse
which tries to connect the preceding tract on Divisions of Time
with the following on Cosmogony ; the third one is 32; the
fourth one is 33 (—34).

This practice of juxtaposition, which is a primitive method
of redaction, caused by the desire of doing equal justice to
different traditions, is not traceable in the Cosmogony of &p
224 only, but can be observed in other texts of the epics and
purdnas also. In the Ramayana, e.'g., one and the same subject
is sometimes treated several times in slightly different ways
in successive sargas. Another instance is the initial part of
PP, TGl in which at least two different beginnings, PP 2,3
and 3, 10, can be distinguished (cp. my Z'wo Acconnts of Cosmo-
gony). In the beginnings of short texls that had originally had
an independent existence, this practice has sometimes led to a
state which may at first sight be figuratively and approximately
depicted as frayed. There are, as it were, various loose threads
at the fore-edge of the fabric of the text, The textual condition
which we have described as juxtaposition of different traditions,
may of course as well be characterized as interpolation or
addition of parts of Jater versions or tyaditions to the original,
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ie, to use the figurative exprossion: not all of the loose
threads originally belonged to the tissue. The critic has to
examine which one of them has a continuous connexion with
the tissue and which have Dbeen secondarily attached to it
Thus it will be our task to analyze in detail the four different
beginnings of the Short Tract on Cosmogony contained in Sp 224,

We have also to bear in mind that in the case of ancient
Short Tracts the affixing of additional beginnings may be due
to the intention of modernizing the texts, Thusin TG the
insertion of the verse PP 2,3 was evidently caused by the
desire of adapting the ancient account to cosmogonic ideas
of the Sankbya syslem. It may even be stated as a law
governing the transmission of instructional texts, that the bulk
of an old Short Tract is handed down unaltered or with minor
changes only, but the introduction toitis at times remodelled
to adapt the whole text to later views or toa new conlext
This is sometimes, as in the case of the cosmogony of Sp 224,
done by the insertion of additional initial verses (which
perhaps belonged originally to other, later texts), sometimes
by other means as we shall see in the case of TG IIAJIIB,

Let us now examine the first introductory verse (11) of the
account of elemental emanation;

anddy-antam gjarp divyom ajaram dhruvam avyayam
(v. L: awyakiam ajaram dhruvam)
apratarkyam avijfeyam, brakmigre samavartate
(v. L+ sampravartate).

This verse conceives of the entity that existed before the
origin of the constituents of the world, as an impersonal being,
which is called brakman as in early upanisads. The attributes
by which it is here characterized give no indication as to whether
the brahman is a spiritual being or something like primary matter,
Its most prominent quality is its permanence. which is described
by no less than five adjectives anadyonts, oje, ajara, dhruva,
avyaya), Besides, its supermundane nature (divya) and unknow-
ability (@praterkya, aviffieya) are mentioned.
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A variant, attested by 11 manuscripts, replaces avyayom
by avyakiam and changes the arrangement of the words for the
sake of the metre. This alteration is of course due to the
tendency, so often observable in the anonymous literature, of
modernizing an ancient text by the introduction of ideas or
terms that had become fashionable at s later time, and it makes
the brahman similar to the primary matter which is denoted by
the term avyaktam in Sankhya.

An approximate pasallel is found at M 5 ¢

artd idam tamo-bhitam aprojidiam alaksanam
apratarkyam avijfieyam prasuptam tva sarvatal.

In this verse the designation of the primeval entity or
primeval state as Orahmen is climinated, and the attribute
praswupta, which originally, of course, referred to the personal
Creator immersed in his cosmic sleep, is assigned to the pre-
creational state of the world, whereas, on the other hand, the
attribute avyakte, which originally denoted primary matter or
the world in the state of dissolution, isin the following verse
(M 6) assigned to the personal Creator—two interesting cases of
exchange between impersonalism and personalism~—Two words of
the 8p text, viz apratarkyam and avijlsyam, are confirmed by M 5.

The whole verse, 5p 224, 11, recurs, with significant
variants, in Bd, K8, L, Mr, and Va (PP 46, 10), cp. below, pp.
317 ff. The imperfect tense samavartate® is seemingly confirmed by

4 The reading samivartaie (with @) found in PP isan error, all Puripa
edttions I could consult having semavartata. By the way, it maybe noted here
that the sentence brahmdgre sampravariate had a long history starting from one of
the later hymns of the Rgveda and extending at leastto the time of the great
Vedanta teacher Sankara (7th--8th century A. Di), Rgveda 10, 121, 1 bogins with
the words Hiranyagarbhah somavertatdgre. Here the imperfect tense is used, and
the subject of the verb is 2 personal being, not an impersonal entity. Whether
semaportaia means began fo move, or cxisted or arvse, 8 not quite clear, Sankara
(Brahmastitrabhisya 1.2, 93) took it in the latter sense (samavarlaldly ajayatély
arthah). The pada Sp 224,11 d was obviously modelled on the patiern of that
Reveda sentence, but the verb was taken in the sense begins fo work, which was
rendered clearer by the addition o the recond prefix ~pra-; at the same time, the
tense was changed into the present (to suggest the idea of cyelic recurrence)
und what was the most important change, the subject of the verb was no longer
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four of these purana texts, but is certainly not original. For the
whole of the following account, at least those of its verses which
are incontestably original, are in the present tense. Therefare,
sampravariate, which is attested by 11 manuscript texts and one
marginal note. has to be preferred. Moreover, this form makes
better sense. For samavariats may suggest the ides of origination,
which, however, is excluded by the preceding attributes “without
beginning or end” and “unborn,” sampravartate, on the other hand,
can more easily be understood to mean legins fo work. The
substitution of the imperfect for the present tense, in Sp as well
asin the purdnas, is easily explainable from the fact that the
text treats of an event which, though imagined as cyclically
recurring, is also conceived of as having happened in the past.

After the introductory verse 11 and after the intervening
verses that treat of other subjects than cosmogony, the exposi-
tion of the process of emanation starts with 31 (guotation above)
The verses 31—34 are in a curious state of confusion.
We have already seen that there are strong grounds—
manuscript testimony as well as repetitions in the contents—
for rejecting 32—34 as unoriginal. We will consider these verses
below. As for 31, I am inclined to regard its first half as ap
attempt to connect the account of emanation with the preceding
tract on Divisions of Time and at the same time to mention
o personal Creator; so this half verse did not possibly form
part of the original Short Tract on Cosmogony either. The
continuation of this tract, which began with 11, might fittingly
have been the second half of 31 (s;jate ca mahad bhitam ...), and
the personal Hirapyagarbha but the imporsonal brahman. The MSS of Sp and
the purfipas thatchanged samprasartate into szmavariate did so probably under
the influence of the old Rgveda verse. The subject of the verb, in PP 56, 10
remained the impersonal brahman, But afterwards, in the same purapic tract, the
sentence once more occurs (PP 51, 58), and at that place the context makes it
clear that here the personal Brahmg, not brahma, is meant : gdikarta ea bhittandm
Brahmigre samavartais, and under the influence of this passage, the redactor
of Va-Bd understood Brahmg at BF 46, 10 also, cp. below, p. 322, So the history,
extending over more than a thousand years, of the old rgvedic sentence reflects
continual fluctuations between a personalistic and an impersonalistic conception
of the Highest Being.
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after this, 35 might have followed (quotation below, p. 309). I
think there are strong reasons for the assumption that the
beginning as well as the continuation of the account of
emanation (11 and 31 c—d, respectively) must have been of
an impersonalisic tendency. For the continuation of the
emanation is an evolutionary process, in which every entity
evolves from the preceding one more or less mechanically,
without the intervention of a directing person; this suggests
that the first stage also happened without the activity of a
person. The idea of discharging or emitling out of one’s self
(srfate, 31 c) need not necessarily refer to the conception of a
personal Creator. The &tmanepada is doubtless significant, It
stresses the impersonal, mechanical character of the process,
whereas in the originally theistic cosmogeny of TG I the
parasmaipada (sasarja, aspjat: PP 3,10, 14; 4,15.18) is used
to express real action of a person. The atmanepadas of vi-kr,
vikurute and wikurvdpe, which occur in the sequel (cp. the
quotation of 35--38 below, p. 309), suggest the same idea
of a mechanical process. In 35, manah srsfim vikurute does
not mean that the Mind “differentintes” a ‘creation” already
in existence, but the idea is that the Mind differentiates itself,
ie., gets into a process of differentintion, as the result of which
the emanation (s74/6) arises; so ggim is an effected, not an
affected, object. On the other hand, in 31 the #manepada
form wikurute is construed with an affected object (akwmyyam),
and this difference from 35 in the use of the atmanspads form
vikurute also tells against the originality of the first half of 31.
The atmanepada participle wikurvdga, which occurs three times
in 36—38, again expresses the idea of differentioting omeself or
Jfalling into a process of differentiation.—The notion of the “desire
to create” (sisyks@), which is atiributed to the Mpnas in 35,
implies partial personification only. It is certainly a remini-
scence of the ancient theistic cosmogony of TG 1, in which the
Creator begins his work because he is “desirous to create”
(sisrhgu, PP 3,10). But this influence has not substantially
altered the essentially mechanicel character of the emanation
process as described in 8p 224, for as the ether *is born" or
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“arises” from the manas, 50 cach of the following elements
“arises” from the precoeding one, If the process had in the
original account started with in action of a personal Creator,
one would expect that afterwa:ds the Creator should personally
create the products of creation or at least arrange for their
being created, as he does in the purely theistic tract of TG 1
(cp. my Two Accounts of Czmogony). Moreover, as we have
scen above (p. 306) in examining u verse of the Manusmyti,
impersonalistic or mechanistic attributes were interchangeable
with personalistic or theistic ones. It is the general tenor of
an account of cosmogony that allows to determine it as theistic
or impersonalistic, and this tenor is clearly impersonalistic
in the case of the cosmogony of §p 224 ouce the interpolations
are eliminated. The original form of this Short Tract belongs
to a current of thought different from that of which the tract
of TGI is representative, but concordant with the thought of
some impersonalistic texts of the early upanigads.

So there is some probability of the whole account of
emanation having originally run approximately like this:

anady-antam ajom divyam ajaran dhruvem avyayam
apratarkyam avijgeyan: brakmdgre sampravartate (11)
87jate ca mahad bhitam faxmad vyaktdtmakamy maneh (3lc—d).
(v. Ls vyaktdvyakt dtmakam manak)
manah srstim vikurute codyamanam sisrksaya
akafam jayate tasmat tasya sabdo guno matah (35)
ahasat tu vikuroanat sar a-gandho-vahah Sueih
balavart j@yate vayus tasya sparfo guno matak (36)
vayor apt vikurvanaj jyotir bhitam tamo-nudam
rocisnu jayate tatra tad ripa-gupam ueyate (37)
Jyotiso *pi vikurvanad Ihavanty apo rasatmikah
adblyo gandha-guna bhamik parvdisa sysrir ueyate (38)

The whole account is in the present tense, probably be-
cause the process of cosmogoay is imagined as repeating itself
at the beginning of every aeun, not as happening once only.
35—38 almost literally agree with M 7578,
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In 31d there is an important varia leetio, attested by
3 manuscripts, viz. vyahtduyektitmaken manal instead of tasmad
vyaktdtmakem manah.  This reading would suggest that the
mangs is the muhad bhitam acd is not evolved from another
entity called mahad bhutam. The manas would thus be the first
product of evolution, which would correspond to an earlier
stage of development of the doctrine and also accord with the
cosmogony of M 74 —78, The epithet wyakidvyakidtmaka, which
is contained in the variant, means more or less the same as
sgd-sad-atmaka, which characterizes the manas in M 74 :
tasya 8o "har-niSasysnte prasupteh pratibudhyate
pratibuddhas ca srjati manah sad-usad-Gtmakam’.

I am inclined to regard the reading vyaktdvyakédimakam as
original. Later, the manas was certainly considered to belong
to the evolved state of things, a view whichis attested in our
text by 33 : afu vyokidtmekam monah. But at an earlier stage,
it would not be so well intelligible why the manas should have
been called vyaktdimake, especially if it is probable that the
text of 11 had not originally contaired the word avyaktam.
The attribute vyakidvyaktdtmakam—as well as sad-usqd-atmakam
in M~, on the other hand, is easily explainable from the fact
that the manas is intermediate betwesn the inconceivable
brakman and the products of creation, which are “made asunder”
(i.e. rendered wyalkta) by the manus.

In the remaining verses of the original Short Tract. 33-38
there are several variants, some of which, while at the same
time concordant with M, are attested by numerous Mbh

5 This Manu verse isanother altempt, hesides those traceable in Sp
994, of giving 2 new introduction to the ancient Short Tract (which had once
had an independent existencc), It was obviously composed with the intention
(1) of connecting the subscquent account of Cosmogony with the preceding
tract on Divisions of Time, and (2)of replacing the original beginning, with
the impersonal brahman, by 2 mention of apersonal Creator. Its ideas point
to an early period, when the Sankhya had not yet become popular and manas
still was the first product of cosmogony., The impersonalistic initial verse of
the ancient Short Tract has heen placed in M at the beginning of the first
accoupt of Cogmagony (M 5), but has been thoroughly modified, only one pida
ba,ving heen retained from the ancient verse (cp. ahove, p. 306),
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manuscripts, but none of them implies a notable change of
ideas; it is therefore not necessary to (discuss them hore.

As for the philosophical contents of the verses, the reader
is referred to Frauwallner's article in JAOS, 1925.

There is a second impersonalistic beginning in our text,
viz. verse 32. The verse is difficult, As it stands it seems
to mean —

“Brahman is the fiery seed, the oae being of which (yasga...

ekasya bhittusya) the whole of this world, consisting of

immobile (inanimate) and mobile (animate) beings, is

(ot ; has become) a double.”

But thereis a remarkable variant, viz. rasah {rasam in
one MS) instead of jagat. This reading is attested by 14
manuscripts of the Northern and Southern recensions® and is
evidently the lectio dificilior; so it deserves special notice.
The verse recurs at $p 232, 9 (Bombay edition : 240, 97, and
the reading rasah is attested by all manuscripts of that passage,
The verse may bave had a sort of independent existence, at
least it must have been felt to be very impressive as it was
quoted in various contexts—Ilike other impressive verses, as e.g.
PP (TG I), 2, 3a—b, which recurs st TG II B, PP 43, 7c—d,
right side; and PP 3, 11, which recurs several times in the
anonymous literature. Textual criticism has to find out the
original context of such verses—which is a difficult task as
long as we do not have word indexes or at least pada or verse
indexes to all works of the anonymous literature. As regards
the verse in question, neither Sp 224 nor $p 232 seems to
be its original context. It may or may not originally have
formed the initial verse of a cosmogonic account.~—If in this
verse rasah is substituted for jagat, the meaning seems to be
that “the universe (sarvam idam) is the essence of &rahman”,
But the idea of this sentence® is hard to understand. It would

6 5 of these MSS, 3 additional MSS, and the commentary of Vidyasagara
have brahmo-bhiitasya instead of bhitay bhitasya, but this seems negligible,

7 The recurrence was not notiecd by the editor of Spin CE, so hedid
not utilize it in establishing the text of 924, 82,

8 The idea is also suggested by the editors of the new edition of Aptets
Sanskris-English Dictionary, s, v. rass, meaning 15.

n
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amount to an excess of pantheism or even materialistic monism :
the essence of the Absolute is the World. Anyhow, we have at
least to reckon with the possibility that there was such a philo-
sophy in ancient India, and to wait until other contexts afford
further elucidation. The idea must have been unintelligible or
offensive to an early redactor ; so he replaced rasap by jagat®. It is
tempting to translate rasa by discharge or secretion, s menning
which would be easily derivable from the original sense fuice ;
the passage would then mean that the universe was o discharge
of the seed which is brakman, but I cannot vouch for the exis-
tence or possihility of this meaning.

So the verse would mean : “Brahman is the fiery seed of
which the universe, inanimate and animate, is the essence (or ; of
which the universe is the discharge~?); (the universe) is a
double of (that) one being.”

In translating dvayam by “a double”, I have in mind the
meaning of dvaita, which, as long observation of many texts has
taught me, rarely means duality or dualism, but mostly the sfate
of theve being a second ome (u double). This signification presupposes
a noun which, if it has several meanings, must at least in one of
them signify o double, something which appears as a second ome
beside an original or essential wnity, and if there is such & noun it
can only be dvaya.

Instead of taking brakma tejomayam Sukram to be a nominal
sentence (with bhavati to be supplied), it would also be possible,
in the context of Sp 224, to construe szjate in the preceding half
verse as a predicate of which brakma, with tefomayath sukram as
an apposition, would be the subject: “Brahman, the fiery seed,
creates (L. e. discharges out of itsselfy the Great Being, the
Manas, which is evolved and unevolved...” But this construction
would be secondary, as it Is rendered possible ouly through the
juxtaposition method of the 8p redactor.

9 Deussen’s tranglation of the verse (Vier philosaphische Towte,...; 240,
9o--10=CE 282, 9) offers no acceptable solution, He makes brabma-tejomayam
a compound. reads §ukls instead of fukra, and tranglates yasya sarvam idam rasah
by dessen Geschmack dieses Weltall an sich hat, i e., he takes rasa to mean gomething
like taste-bearer, a meaning which does not sgem to be atjested anywhere,
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If the cosmogonic r.ccount which is prescrved in Sp 224,
originally started from an impersoral Absolute, the personalistic,
i e, theistic conception which is represented by TG I (and the
roots of which can also be traced to some texts of the brahmanas
and early upanisads) must have soon influenced the impersonalis-
tic text, The influence began, as we have seen p. 308, by
taking over the notion of sisrksa. But then, several other
attempts were made to introduce theism into the text by making
the cosmogony start from a masculine being. One of them is
represented by $p 224, 31 a—b (a half verse with which 31 c—d,
which probably belonged to the original, impersonalistic text, was
combined into a sentence), a second one by 33 (with which 34c—d
is to be connected), and o third one by M 74 (which is very similar
to Sp 224, 31 ; see the quotation above, p.310 with footnote),
All the three beginnings include the idea that the Creator awakes
from his cosmic sleep, and this idea at the same time establishes
connexion with the preceding tract on Divisions of Time, which
concludes with mentioning the cosmic day and night.

In 31 b, brakmékayyam is only understandable if it is
dissolved into brakmz aksayyam (for otherwise there would be no
masculine noun to which pratibuddho would refer and which
could be made the subject of srjate), and akayyem (the same
word which was introduced by later versions into the verse of
8p 224, 11 as an attribute of brakman which is a sort of primary
matter ; cp. below, p. 319). must mean something like primary
matter, so that the sentence would mean : “Having awoken at
the end of the night, Brakma differentiates (makes asunder) the
Imperishable”

In 33 it is once more stated that the Creator, baving awoken,
created the Manas, “the quick one, of evolved nature”. The manas
is here evidently identical with the mahabhitam. So this verse testi-
fies to the existence of the view of the manas as a makabhitam
or mahad bhitam (this reading isin 21 MSS of several versions);
accotdingly, if the same view, which is certainly ancient, was
originally expressed by 31 also, the reading taemad vyskidtmakam
manah (which implies that the mahad blitam is the origin of, not
identical with, the manas) has to be rejected in 31, and the only
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alternative afforded by the manuscript material is vyaktdvyaktds-
makam, 33 would thus agree with the original text of 31 in the
view that the manas is the Great Being, the first product of
creation, but differ from it in so far as the manas is described as
evolved, no longer as evolved-and-unevolved.

The text of 33b is ambiguons in the word vidyaya, which
may stand for avidyayd, according to sandhi rules. The com-
mentaries quoted by the edilor of CE all understand avidyaya,
and this seems in fact to be the probable reading, though the
editor of CE preferred vidyaya, vidyaya, in this context would
mean something like by a spell, or the word would refer to the
Creator’s knowledge of the karman of the several beings, in
accordance with which their new existence is shaped (cp.
praginan karma-vipakam vidityz in the cosmogony of Prasasta-
pada’s Padarthadharmasamgrahal®). But I would prefer to read
avidyaya, which is well in concord with texts of purapic Saikhya
as well as later Vedanta, cp., e.g. the abuddhi-pirvakah® sargah of
PP 20, 1. So the idea is that the Creator utilized Nescience, a dull,
gloomy, de-spiritualizing force, in creating the material world.

Verse 34 is puzzling, Its second half evidently gives a
characterization of the mangs, which was mentioned at the end
of 33, describing it as “far-going, moving in manifold ways,
consisting of desire and doubt”; this half verse scems to be a
late accretion. But to this addition, a second interpolation
was added by another redactor, who was induced by that
harmonizing tendency which has been so effective in the history
of puranic texts, to insert a reminiscence of the ancient cosmo-
gony of TG I: Sp 224, 34b (vyasyjas sapta manasan ; v. L asrjat.e.)
is almost identical with PP 4, 164 (s0 'syjut sapta manasan).
If accordance with the text of TGI, the subject of vyasrajat
should be the Creator himself, so that 34a—b would mean:
«Having here overpowered the Flaming One (i e. the Great

. 10._ The abkidhygna or sintana practised by the Creator in the act of creas
tion (two instances, out of many, are PP 20, 1 and M 8) is of course quite a
different thing {rom wdyg.

1. Inthe parallel passage, PP 62, 26, the reading should also be abuddhi-,
not buddhin
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Being, the manas), he created seven Minasas.” It is interesting
that the manas is conceived of as s bright substance. The
overpowering of this substance is probably to be understood to
mean that the Creator forced the manas to discharge the Manasas
as its offspring. The whole idea is entirely foreign to the rest
of the cosmogonic account of 8p 224, nay, it is understand-
able only if the parallel of PP 4, 16 (to which paraliels from
M can be added) is utilized for esplanation.

To recapitulate, we may state that the cosmogony of
8p 224 has four juxtaposed introductions, two of which are
mechanistic (11 and 32), the two others being theistic (31a—b
and 33, to which 34c~d and 34a-~b are two successive additions).

The first mechanistic introduction, verse 11, is most pro-
bably the original one. It describes the premundane states as
the brahman, which is “withont beginning or end, unborn, super.
mundane, undecaying, stable, imperishable, inconceivable, un-
knowable”’, and which “starts moving in the beginning".

The second mechanistic introduction (32) also speaks of
the brahman, but it is here conceived of as “a fiery seed, of which
the universe is the essence (or: the discharge—?); the one
being of which the world, animate and inanimate, is a double.”

The first theistic introduction (31a—b) calls the Creator
Brahma and says that, “having awoken at the end of the
(cosmic) night, he differentiates the Imperishable”, by which
word primary matter is signified here.

The second theistic introduction (33—34) says that (the
Creator), “having awoken at the beginning of the (cosmic) day,
creates the world through Nescience: first (he creates) the
Great Being, the quick Manas, which is of an evolved nature,
which is far-going, moves in manifold ways, and consists of
desire and doubt; then having here overpowered the flaming
(being), he created the seven Manasas,”

The one account of emanation of §p 224 thus reflects, as
o result of the juxtaposition method of the compiler, two different
currents of thought and various stages of development of cosmo-
gonic ideas. N
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I, The Emanation of the Elements and Senses
according to TG IF*

We will deal here with the 1st Chapter of TG IIA (PP
6ff) and the 1st Chapter of TG IIB (PP 44ff). The nucleus
of the 1st Chapter of TG Ilis a cosmogony on Sadkhya lines,
But it bas been enlarged by numerous additions and inter-
polations; further, in a few cases original verses or lines have
been dropped, and there have been s great deal of alterations
in the several versions, The texts of the 7 purinas which form
the basis of TG II, may be divided into 3, and ultimately 2,
main groups :

1. Mr 43, 27ff (=42, 27ff in the Vedkatedvara edition
of samvat 1967);

2. Va4, 5ff, almost identical with Bd 1, 3, 1ff, (since the
nucleus of both works originally was one purapa, cp, Kirfel,
PP, Introduction, p. Xff; but there are many corrupt readings
in B4, and s few additions, in Va); Ki 4, 58 and L 70, 2ff.
which are both dependent on the ancient nucleus of Va-Bd; K,
hawever, has utilized the text of Vi also) ;

3, Pd 5, 2, 82ff and Vi 1, 2, IH, (both are largely
identical, but Vi presents some characteristic innovations. In
the beginning of the account, and at u few later places, there
are lacunee in Pd, so that for some portions we have to depend
on Vi alone),

The version of (Pd-JVi shows clear traces of having been
composed on the model of Mr, a dependence which we shall
afterwards often have occasion to observe, Ultimately, there-
fore, there were only two versions: Mr and VaBd. Pd-Vi
was modelled after Mr, but with such characteristic-changes
that it must be reckoned as an independent, though secondary,
versifm. At alater time, KT was composed, and the latest
to arise was perhaps the text of L.,

12, When hoth TG ITA and TG IIB are meant, I will henceforward use
the symbol TG 11,




July 1962] SANKHYIZATION OF EMANATION DOCTRINE 317

In giving the numbers o the initial verses of the versions,
I have included introductory material (which is reproduced
in PP only whenit iz more or less identicalin at least two
purapas). Now these prefaccs displuy great variety. Though
the bulk of the cosmogony is largely identical in all the seven
purdnas, there are six (ifferent prefaces: in Vi.Bd, K&, L, Mr,
Pd, and Vi, This entails the conclusion that none of the
introductions originally belonged to the account of cosmogony.
The same result is arrived at when the contents of the cogsmo-
gony are compared with those of the introductions. For the
cosmogony is, as we shall see, purely mechanistic ; the prefaces,
on the other hand, are all theistic: Mr and Vi-Bd are
Brahmaite, Ko and L Sivaite, Pd shows a state of transition
from Brahmaism to Vigpuism, Vi is as markedly Visnuite as
L is Sivaite. We will not discuss the prefaces in detail.
The account proper begins with PP 45, 8, left side, or 45, 7c,
right side,
Text of PP 45, 8, left side (45, 7c, right side)~—46, 10
Mr: Vi, B4, Kg, L :
pradhanam kiranam yab tad avyaktam karapem yot tan

avyaktikhyam maharsayak
yad ahub prakrtin saksman
nityam sad-asad-atmikam (8)
dhruvam aksayyam ajaram
ameyam ndnya-samsrayam
gandha-ripa-rasair Finam
Sabda-spar§a.vivarfitam (9)

nityam sad-ased-atmakam (7)
pradhanam prakrtim ediva,
yam &hus tattva -cintakah
gandha-varga-rasair Kenam
Sabda-sparSa-vivargitam (8)
ajaram dhruvam aksayyam
nityam svdtmany avasthitam
Jagad-yonsm maha-bhatam
param brakma sangtanam
vigraham sarvg-bhatanam
avyakiem ablavet kila (9)

Mr, V&, Bd, K4, L ¢
anddy-antam ajam siksmam trigunarn prabhavipyayam
(v. L2 jagad-yonis, Mr)
as@mpratam avijeyam brahmdgre samavartata™ (10,

18, The reading samavartate in KirfeD's text in a misprint,
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These verses present a puzzling picture. There are words and
lines and ideas identical in both versions, but it is impossible to
arrange this material in such a way that one of the versions would
be reduced to the other or both derived from a common source,
Dilapidation of manuscripts surely cannot account for the
divergencies of the texts. For then it would be unexplainable
why most of the ideas recur in each of the old versions. The
only way out of the impasse is to search in the verses for such
material as can be regarded as ancient and to assume that
this material was later increased by the redactor of either
version,

Now it is in fact possible to find out such ancient material.
1t consists of three lines, The first of these, which indubitably
was the initial line of the whole tract, is the following :

avyaktam k@ranam yat fan nityam sad-asad-atmakam.

In V3, Bq, and Ka this line follows immediately after the
preface (PP 435, 7 right side). Its two padas, separated by other
words, occur also at Vi1, 2, 19. and 194 (PP 7, 4,). It was
even inserted into the beginn g of TGI (PP 2, 3a—b) bya
redsctor who wanted to adapt that old cosmogony to views
current at his time (cp. my Two Accounts of Cosmogony), and
the cosmogony of the Manusmrti also contains it, with a slightly
different arrangement of the words (M 11a--b). In Mr,
the line is not completely preserved, but the redactor betrays
that he knew it by adapting to his new version (with which we
will deal below).

Then, after a passage in which the versions diverge, there
comes a verse which is largely identical in Mr and Va-Bd :
anddy-antam ajarp siksmam trigunam prablavdpyayam
(v 1. : jagad-yonim, Mr)
asampratam avijiieyam brakmdgre samavartata (PP 46, 10).

It is evident that this verse has been taken over from the
cosmogony of $p 224, where it is verse 11 (cp. above, p. 303).

14 InPd, this part of the tract iy mot preserved, either by delibgrate
omissiop of on account of a lacuna in a MS,
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However, if we are right in ussuming that this verse in the
original form of the tract foliowul immeliately after the line
avyaktam kidrapam..., we must, in explaining this verse and those
preceding it in PP, start from that fcrm which it had originally
and which is preserved at §p 224, 11 ¢
anddy-antam ajamp divyam wjaram dhruram aryayam
apratarkyem avijieyam hrihmdgre sampravariate.

As for the change of sempravurtute into samavartata, cp. above
pp. 306 {. with footnote 4. The change of apratarkyam into asdn-
pratam may be due to the consideration that the former word is to
some extent synonymous with wrijfieyam, whereas asampratam
{*not of the present time”) brings in a new idea.

In the first line, divyam was eliminated in all versions,
presumably because the redactor dill not want to atiribute a
celestial or supermundane character to the brahman which in
this context is completely identifiel with primary matter. But
the substitutes for the word are different in the old versions.
Va-Bd has replaced it by s@kmam, an adjective which character-
izes the primary matter of the Sadkhya system; Mr has
deleted both ajum and divyam, filling their place with jugad-
yonim. However, neither, did Mr dispense with sikma, vor
would Va-Bd do without jagadyoni, Mr relegating saksma to PP
45,8 (left side), where it figures as an attribute of prakrti,
and Va-Bd transporting jagadyoni to PP 45, 9 (right side) as an
apposition to avyakiam karamam. So it is probable that the
two words were taken by either version from the same source,
but inserted into the text of the Sankhya tract in different ways,

The same theory holds good for the change we have to
consider next. Inthe second pada, avyaye was—on grounds I
cannot account for—replaced by aksayys, and the three words
were in both versions shifted to the preceding verse, but to
different places and in different arrangement (Mr: dhruvam
akgayyam ajaram; Va-Bd: ajiram [v. 1. : ajdtam] dhruvem
aksayyam). The pdda was then filled vwp by the insertion of
the words trigupam prabhavdpyayam in both versions——obviously

17
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with the intention of mentioning Sankhya notions, which had
been absent in the $p cosmogony to which the verse originally
belonged. So if the two versions agree in inserting in 46, 10
the words trigupam prallavdpyayam (which they took from a
common source) and in relegating the original words of that
pada to a preceding verse, they differ in the way they have
modelled these preceding verses.

These verses in both versions include the idea that avyakia,
pradkang, and prakrid are synonymous, though the synonymity is
expressed more pronouncedly in Va-Bd than in Mr; besides,
they give further characterization of the Unevolved Cause.
That the wording of 43, 8 is not original in the form it has in Mr,
is also borne out by the fact that, after three feminine adjectives
quulifying praksti in the pad-ahuh clause, the text continues
with neuter adjectives to be construed with karapam (43, 8)
or with brakma (46, 10), which is a somewhat awkward construc-
tion and a safe indication of an alteration. Again, the fact that
in the sequel (46, 12, left side) pradhana is said to have originated,
also strongly tells against the assupmtion that the text had
originally stated avyakta, praksti, and pradhane to be so syno-
nymous as V3-Bd asserts them to be. In fact, avyakia seems
to have been not ouly the most current term to denote primary
matter®, but perhaps the oldest one too. In the perface of the
cosmogonic tract in Vi (PP 7, 4,), three words of the Mr version
of 46, 10 are incorporated, which again shows that Mr was
used by Vi.

The two padas

gandha-ripa-rasaiy Kinam Sabda-sparia-vivarfitam
may have belonged to the original tract since they are attested
by Mr, (Va-) Bd and, partly, by Vi (PP, 7, 4,).

Now if we attempt to restore the original wording of the
initisl verses of the tract, the only possible hypothesis is to
assume that in their most ancient form they consisted only of
the three lines we have considered above, i e. PP 45, 7¢c=d,

15, Cp. E, H. Johnston Early §gunkhya (London, 1987) p. 96 ff,
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right side, and $p 224, 11, with the addition perhaps of PP
45,9¢~d, left side=45,8c—d, right side. If we admit one of
the changes introduced into 46, 10 by either Mr or V&-Bd, it
will entail the other changes in the preceding verses of either
Mr or Va-Bd so that the two versions will fall asunder. There-
fore, we have to assume that the compiler of the tract took the
verse whick is Sp 224, 11 as it was and prefixed to it a line
declaring the brahman of the following verse to be the Unevolved
Cavse. Subsequently, the redactor of Mr introduced some
changes and additions. In the first verse, he did not entirely
identify the three terms avyakta, pradhana and prakrti, but
retained avyakls as the main term, only adding that it was the
“Main Cause” (pradhanam karamum) and that the Great Rsis
called it “Subtle Primary Matter” (prakrtim sikymam). After
this, Va-Bd was redacted. Itsredactor knew the ancient tract
and Mr. He thought it fit to restore the initial line to its original
form, to which he added two padas which completely identify
the three terms (PP 435, 8a—b, right side), This change then
entailed others, sikmma could no longer get a place as an attribute
of prakrti; so the redactor placed it in 46, 10, restoring at the
same time the ancient ajam, but relegating jagadyonim to the
preceding verse. Why he replaced the pada ameyam ndnyasans-
Srayam by nityam svdtmany avarthitam and changed the place of
the half verse gendharaparasair Kinam SabdasparSavivarfitam, is
not clear. He changed the arrangement of the words @hruvam
akgayyam afaram to render the metre more correct. At the end of
9, he anticipated the description of the avyakiz as brahman
because he wanted to take brakmdgre in 46, 10 as Brahma agre
(cp. below, p. 324), He added the description of the brakman
as a Great Being and as the Body of all beings (9¢, e). So the
wording of VaBd can be explained on the assumption that the
redactor of this version utilized the ancient tract as well as the
version of Mr. On the other hand, it is not conceivable that,
conversely, Mr should have been redacted under the influence of
Va-Bd. It is, e. g, highly improbable that the redactor of M,
in altering the four initial padas of Va-Bd, should have taken
siksma from 46, 10 and at the same time shifted jagadyont from
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45, 9 to 46, 105 and it is quite inpossible that he should have
omitted the mention Gf kralma in 46, 9d (right side) if he also,
as the redactor of V&-Dd did, had taken brahmdgre in 46, 10 as

Bralma agre.

So the result of our investigation is that Mr is anterior to
Va.Bd. This is corroborated by a scrutiny of the subsequent
verses.

The possibility, which hus also to be considered, that 46,
10 might have been adled to the text later (with a view to
adapting it Lo the earlier tract of 8p 224 can safely be denied.
For there are more facts than one to indicate that the verse
formed an integral part of the {ract ab initio

(&) Parts of the cosmogonic account of 8p 224 occur else-
where in the Ist chapter of TG II also, and it is impossible to
omit them without removing essential parts of the cosmogony ;
so the author must have deliberately shaped his cosmogony on
the model of the account which is preserved in Sp 224;

(b) The verse is attested by all the three versions, Mr and
Va-Bd quoting it in full, and Vi using parts of it ;

“(c) The ancient pade ajeram dhruvam  aksayyam (for
avyayam), though removed from its original place, is also attested
by all the three versions;

(d) Parts of the new material of both Mr and Va-Bd are
inserted in the verse differently in both versions.

To summarize the contents, we may state :

The Unevolved Cause [which is also called prakrti and
pradhana], which is everlasting (nitys) and neither being nor
non-being; which is devoid of smell, colout, taste, sound, and
tengibility (i. e. not perceptible by any of the semses); which
is ageless, stable, and imperishable; [whichis unknowable and
not dependent on anything else (Mr, Vi)}—or : which constantly
rests in its own self (Va-Bd)]; which is the origin of the world
[which is a Great Being, the eternal, highest Brakman, and the
body of gll that has become (Va-Bd)]—is the Brahman without
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beginning or end, unborn, subtle, consisting of the three
Qualities, the origin and the (place of) reabsorption (of all
things), not of the present time, incognizable: (this Brakman)
existed in the beginning,

Itis of importance to note that the text of this tract
retains the description of the primeval state as brahman,
Whether this term was original in the gennine Sahkhya or
grafted upon the system secondarily by harmonizers, is a
question which cannet be decided on the basis of the texts dealt
with in this article. Anyhow, the data of the two texts, Sp 224
and TGII, in combination with the histery of the Vediata,
suggest the interpretation that there was a bifurcation of the
brahman monism of the early upanigads: one line leading to
to the spiritualistic monism of later Vedanta philosophy, which
was preformed in the carly texts, and o second one, also
foreshadowed in some early upanisad texts, leading eventually
to the identification of brahman with primary matter in PP 45,
8 (7)—46, 10. The existence of the lalter view is also attested
by Gaudapada, who mentions brakman as a synonym of prakrti,
pradhgna and aryakta in his commentary on Saikhyakarika 22,

Text of PP 46, 11—12:

Va (4, 22c—24) :
tasydtmand sarvam idam
wydptam dsit tamomagyam |
guna-samye tadad tasmin
guna-bhave tamomaye |
sarga-kale pradhanasya

Mr (45, 35—36):
pralayasydnu tenddam
vyaptam asid aSesatal |
guna-samyat tatas tagmat

Esetragrddhisthitan mune (L1)
guna-bkavat syjyamanat
sarga-kale tataly punal |
pradhanan tattvam udbhitom
mah@ntam tat samavrrot (12)

aetrajiddhighitasya vai (11)
guna-bhavad vacyamane
mahdn pradurbabhive ha |
siksmena mahata so 'the
avyaktena somdvrtah (12)

Parallels of Vi:

Vil, 2, 21c—d (PP 7, 40— :

tendgre satvam evdsid vyaptam vai praleyad anw
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Vi1, 2, 33—34b (PP 8,6—7D):
gunaeamyat tolas tawmds ksetrafiddlisthitan mune

pradhang-tativam udbkitam mahantam taf samivypot.

The readings of Vi may represent those of the Va-Bd
nucleus. They produce the impression of an attempt, though
not a very skilful one, to reinterpret some statements of Mr
which the redactor found puzzling. He understood all the
words of 46, 10, up to avijdeyam, ss qualifying the avyakiam
(43, 91, right side), but took lrakmdgre as Brakma agre, 1. e.
he found here a reference to the personal Creator, probably
because the masculine Brahma is signified at another place of
the same text (PP 51, 58) by the same words in an unmistakable
context (adikaria ca bhatanam Brakmigre samavartte), even in
Mr. Therefore, inorder to maintain the identification of the
avyakta with the brahman, he inserted o mention of the neuter
brahman in the preceding verse (param brahma sandtanam 45,
9d, right side). In 46, 1la also, he deemed a change
necessary. The demonstrative pronoun of this pada can only
refer to the word brahma or Brahma of the preceding pada.
The redactor, who thought that Brakmz was meant there, saw
the idea of the Purusasikic and of such passages as PP 5,
25c—d of TG I(divam ca prehivim odive makimna vyGpya tisthats)
expressed in the vy@ptam of 46, 11; but it seemed to him too
indistinct an expression to say that the universe was pervaded
“by him”, So he changed the tena of Mr into tasydimana—i.e.,
“by his self” the universe was pervaded—, an expression which
unmistakably refers to a person. So here again Va-Bd is clearly
secondary as compared with Mr.

In the next padas, there is a slight unevenness in the text
of Mr. For not only is the state of equipoise of the gunas
expressed in two different words, gunasamyat and gunabhavat, but,
the sense of “then” is also expressed twice, by tatah in 1lc and
tatah punal in 12b. It is hard to conceive that this is original.
I think that the half-verse yupasamyat tatas tasmat ksetrajrddhi-
sthitan mune is an interpolation and that it was the redactor of
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Mr who inserted it into the old Sankhya tract, The purpose of
the insertion was, firstly, to explain the somewhat obscure
gunabhdr@t of 12a—which was altogether dropped by Vi—by
the unembiguous gupasdmyal. Secondly, the interpolator
thought it fit also to mention the personal Creator's activity at
the beginning of the creation ({the redactor of Vi-Bd had found
o reference to the Creator in 101 as we have seen) ; so he added
Iesetrajiidhisthitat.*  But if the original account bad made any
mention of the Creator, it would be rather surprising that it
should have done so only in one member of a compound word,
after the lengthy description that was given of the primeval
state of the world. Hindu cosmogonic tracts that are originally
theistic start by more or less elaborate characterizations of the
Creator and sometimes even with words of adoration addressed
to him. Moreover, all the seven purgnas which have incorporated
the Saikhyic account of cosmogony follow this practice, but, as
we have seen, these prefaces were added by the redactors of the
several purinas and none of them formed part of the Safikhya
tract. Therefore, the brief mention of the ksetrajila makes the
pada in which it occurs suspicious, and the following vocative
(mune) only adds to the suspicion, though the compiler of Vi
thought it fit to retain it. For it is hardly conceivable that
there was any vocative in the original Sankhya tract.

In 11c—12b, the twisted syntax of the verses of Va-Bd is
& clear indication of the secondary origin of this version. Itis
of importance to note that in Va-Bd the Mahan is the first
product of the emanation process, whereas in Me.—and, after it,
in Vi—the pradhanam taitvam atises first. V&Bd has combined
pradhana with sargakdle in & genitive which most probably is
meant to say, nof that the pradhanz was emitted from the
brakman or avyakta (genitivus objectivus), but that it emitted the
products of creation (genitivus subjectivus), avyakéa and pradiana
were absolutely synonymous to the redactor of Va-Bd, but not to
the author of the ancient tract as becomes clear from My 45, 36

15a. Eseirgjfia is here to be understood as a synonym of Brahmg ; op
PP. 51, 57 : kyeirajito Brakma-samjiiial (Mr, Va-BJ, Ka, L),
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(PP, 45, 12, left side), where itis suid that from the State of
Guyas (of the Unevolved Cause) the Miia Principle (pradhdnam
tattvam) arose. Vi hes retained this old view, and a number of
variant readings in the whole tract also indicate that avyaktam
(kararvn) and prad'@ngm tattren) werc not originally synony-
mous, though identified later. Nor was pralréi originally a
synonym of aryakte and prafh@ay ; as 53, 64d shows, the old
tract knew of eight prakstis, but nowhere, except in the initial
verse, which is a product of later remodelling, was one prakrti
mentioned. I think it is important to bear in mind the difference
that was observed by the ancient Saikhya tract in the use of the
three terms.

According to Mr, the text of which may here represent
that of the original Short Tract, “at the time of emanation the
Main Principle arose from the State of Gunas, while this was
being sent forth”, i.e. while the Three Qualities were losing
their undifferentiated state of equipoise and becoming manifest
as characterizers of things. In Mr, as in Pd.Vi, the mahan is
not expressly stated to have become manifest. The text
mentions it only s having been covered or enveloped by the
Masin Principle, and this envelopment is further described in the
following verse (PP 46, 13 ; see below). In the sequel of the
account, each following fanmatra element is stated to have been
#enveloped” by, after it had been manifested by emanation from,
the tanmatra preceding it in the series.

Mr (45, 37) Vi (1, 2, 34c—1) |

Pd (5, 88c—89 b) :
yathz bifam tvaca todvad sattviko rajasal ediva
avyaktenduvrio mahan tamasa$ ¢a tridhd mahan
sattviko rdjasal ediva pradhana-tattvena samam
tamazal ca tridhidital tuaea bijam ivdvrtam?

(The corresponding text of Va-Bd is negligible).

In this case, I would give preference to the text of Pd-Vi,
firstly because it has the advantage of being the lsetio digigilior,
secondly because it retains the word pradhanatativa, not replacing
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it by avgakta (which was not originally synonymous with
pradkanatativa).

Translation of PP 8, 7e—1 :

wThe Muhan is threefold : consisting of goodness, passion,
and darkness, Asa seed is enveloped by its rind, in the same
way (the Mekan is enveloped) by the Main Principle”.

After the mention of the Mahan, Va-Bd has a long inter-
polation (46, 1448, 30y in which the Great One is deified and
identified with Brakm3 and many other entities. We will pass
over that passage,

Text of PP 48, 31—49, 38/ 8,—9, 15 :

For the followlng verses, a fairly good text can be consti-
tuted on the basis of Mr and Pd-Vi, with utilization of Va (-Bd)
at some passnges. After each line, I note the puranas on which
my text is mainly based.

tatas tasmad ahamkaras trividhe vai vyajayate (Mr)

vaikarikas toijusas ca bhatddis ea sa tamasak (Mr)

yathz prodhanens') mahdn mahat sa tathdvriah (Vi)

bhitidis tu vikurvanah Sabdrtanmatrakam tatah (Mr, Vi)

sasarja sabda-tanmatrad akasam Sabdaloksanam (Mr, Vi)

akatar Sabda-mdtram tu bhatddis cdvrnot tatakh (Mr)

ahasas tu vikurvanal sparSa-matram sasarja ha®) (Va, Pd-Vi)

balavan jayate vayus tasya sparSo gumo matah®) (Mr)

akafam Sabda-matram tu sparfaematram samavrnot’) (VA, Vi)

vayu$ edpi vikurvano ripa-matran sasarja ke (Mr, Va)e,

Jyotwr utpadyate vayos tad ripa-gunam ueyate) (Mr, Va, Vi)

sparSa-matram®) tu val vaya ripa-mairam samavrnot (Vi)

Jyoti$ chpi vikurvipam rasa-matran sesarje ke (Mr, PA-Vi)

sambhavanti tato hy apas cdsan vai t3 rasétmikal’) (Mr)

rasa-mitram tu 1@ hy Gpo®) ripa-matram samdvrnot (Mr)

apal edpi vikurvatys®) gandha mitram sasarfire (Mr)

samghato jayate tazmat tasyc gandho guno matal Mr, Vi),

Notes :

!) The text of Mr has here again avyakiena instead of pradha-
nena, but after what preceded I think that only pradhaneng
13
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is possible if we want to restore the original terminology
of the tract. The redactor of Vi must have taken the
word from the origina] independent tract. Cp. note 4.

%) In this line, Mr s not original ; possibly the MS used by
the redactor of Mr had heen corrupt here. The ndtra
sambayah of Mr is o clear sign of the secondary origin of
the line.

% This line is identical with &p 224, 36c—d.

4 This line is lacking in Mr and in Pd. Vi has restored it;
so the redactor of that version must have utilized more
than one MS or version : not only Pd and Mr, but probably
Va(-Bd) also, if he did not take the line from the original
independent tract.

%) The last pada is identical with Sp 224, 37d.

) Mr: sparSamatras tu vat va3yi; Va: sparfaq-matram tu vai
vayoy Vi(l, 2, 41c Gorakhpur ed.; 1, 2, 3% Calcutta ed.
of 1882): sparfwmatram tw vai vaya. The latter reading
(Leetio difficilior) seems to be the original one, which was
replaced in Mr and Va by constructions that are gramma-
tically clearer but have no parallels in the rest of the
tract. vadyuh (vaya) is an apposition to sparSz-matram. All
the matra-compounds of the tract are nouns, not adjectives.

"y rasatmikah also at Sp 224, 38 b.

% It is not necessary to see in Zpe s grammatical mistake (a
nominative employed as an accusative) as Pargiter (in his
translation of Mr, Calcutta, 1904, Bibl. Ind.) and Kirfel
(who puts the mark [I] ;after @po) had donme. If we
adopt the reading of Mr, rasamatram (instead of -ah), tz
hy apo may be construed as a short independent sentence :
“for this is water”, Pd-Vi has removed the diffculty by
substituting amblamsi for apak.

’) The parasmaipada participle is surprising. May we replace
it by vikureaga on the authority of Pd.Vi (which have
vikurvggani, cdmbhamsi, PP 9, 15) and Ku {which has apgs
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edpi vikurvang, bul is perhaps the latest of the extant

versions of the tract) ?

Translation :

From this (Malan) then aruse the threefold Eyoity :
that one which is Subject to Modiications, the Glowing
(or ; Passionate)One, and the Origin of the Elements which
consists of darkness. It was enveloped by the Muhan us the Mahdn
was by the Main (Principle). Then the Originof the Elements,
while differentiating itself, emitted the Subtle Matter of Sound,
and from this the Ether, which is characterized by sound, (arose)s
The Origin of the Elements, however, then enveloped the ether,
(which had the form of) the subtle matter of sound. The ether,
while differentiating itself, produced the Subtle Matter of
Pulpability, (thus) the strong Wind is born; palpability is known
to be its property. But the ether, (which had the form of the)
subtle matter of sound, caveloped the subtle matter of palps-
bility. Then the wind, while differentiuting itself, produced
the Subtle Matter of Visibility. Light arises from the wind ;
its property is called visibility. The wind, however, (which
had the form of the) subtle matter of palpability, enveloped the
subtle matter of visibility. Light, while differentiating itself,
emitted the Subtle Matter of Taste, From that, Water arises ;
its essence is taste. The subtle matter of visibility enveloped
the subtle matter of taste, which is water. Water, while
differentiating itself, emitted the Subtle Matter of Smell. From
that, the Aggregate is born ; smell is known to be its property.”

After this account of elemental emanation, Vi has the
line rasamatram tu tut toyam g mdha-matram samzvrmob (PP 49, 39).
But this line occurs in none of the other versions, not even in L,
which is throughout dependent on Va. We have therefore to
assume that the original tract did not mention the “envelopment”
of the subtle matter of smell by that of taste and that the line
was interpolated in Vi after the redaction of L.—As the last
product of the emanation process one would expect to find earth.
Instead, the text has swmglata. “the Aggregate”. This term
Suggests the view of the acoumulation theory that earth includes
subtle particles of all the elements preceding it in the series of
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emanation. But it is not this idea which is brought out by the
mention of “envelopment”, For the accumulation theory does
not, as the enzelop ment theory does, tench the reabsorption of a
following tmumatrs by the picceding one but, conversely, the
admixture of particles of all preceding elements to each item of
the emanation series.

A comparison with Sp 224.

Here it becomes evident that the whole tract on cosmo-
gonic emanation has been composed on the pattern of the cosmo-
gony of $p 224, In fact, it is nothing but a remodelling of the
old account with the inclusion of the more developed views of a
later time, The Manas, which ‘“differentiates from itself the
creation” (srsim vikurute), has been dropped, but the Mahan is
here intermediate between the Main Principle and the Ahamkira ;
in the process of emanation Tanmatres are interposed between
ench preceding and each following element; there is the idea
that, after o gross element had evolved from its Subtle Particles,
these are “enveloped” by the element preceding in the series ;
and there is, at the beginning of the tract, the idea of the
subtle, fimperceptible Primary matter, consisting of {Three
Qualities. All this corresponds to a form of the Sahkhya
system, though not of that of the Karika,

Much material of the ancient tract of Sp 224 has been
incorporated into the later ome, Not only has the old intro-
ductory verse (Sp 224, 11) been preserved, with some modi-
fications, but the teims wikurvdza has been retained, and even
the word gusa, though in the same tract occurring in the later
sense of “Quality of the Unevolved Cause”, has at the same
time been used in the old technical semse of “Property of an
Element” (later 8p texts® replaced it by wifess in this sense).
Further, one line, one pida and one expression have been
preserved, And, though the whole account was conceived in
past tenses, the present tense jayats of the line taken from $p

16 E.g Sp(CE) 298, 14 and 299, 11 = Bombay ed. (Poona reprint of
1932) 310, 14 and 311, 12,
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224, 36 drew after it even a few further cases of use of the
present tense ((utpadyate, sambhavansi, jayate).

Frauwallner observes in his (feschichée der indischen Philo-
sophie (vol. 1, p, 303) that the evolution theory of the Saikhya
was probably shaped on the model of the Sukdnuprafna cosmo-
gony (i.e, Sp 229). This statement is now corroborated by
textual history. Nay, the pur@inas even contain an ancient
tract—earlier than the 4th century A.D.Y—which describes the
whole process of cosmogony on the lines of a form of the
Sankhya system. Iam convinced that this text is another
instance of a Short Instructional Tract, which had once existed
independently, but was then incorporated into works of the
anonymous literature and has thus come down to us.

Text of PP 49, 3950, 45b (cp. 9, 15,—18) :

[tasmims tesmims tw tan-matram teny tanmatrata smyta
(v. Lt tanematra V&, Vi)
avilesa-vaeakatvad avisesas tataf ca te (39)
na $antd ndpi ghords te na midhas edviSesanah
bhata-tanmatra-sargo "yam ahamkarat tu tamasat (40)
vaikarikat ahamkarat sattvidriktat tu sativikat
vaikdrikal sa sargas tu yugapal sumpravartate (41)
buddhindriyani pancdiva posics karméndriyani ea')]
tayjasanindriyany ahuy deva vaikarika dasa (42)
[ekadasam manas tatra devd vaikarikah smytah?)
$rotram tvak caksusi jitvd nasika odive patcamd®) (43)
Sabdddinam avapty-artharp buddhi-yuktani caksate?)
padaw payur upasthal ca hastau vak paficam bhavet (44)
gatir visargo hy anandah $ilpary vakyam cx karma tat (45a—b)

This text has throughout been given according to Mr.

NotEs :
1) 39—42b are missing in Pd. As there are’a number of

17. The cosmogony of TG IT belongsto nucleus of Va-Bd, which was
redacted shortly after 335 A, D. (cp. PP, Introduction, p. XVIIf, and my
monograph Prahlada [Mairz, 1959] p. 24; consequently it must be consider-
ably older.
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apparent lacunae in the cosmogonic account of that purana,
the absence of the seven lines isnot by itsell an indication
of their being unoriginal, But there are some features of
the contents of these lincs which are apt to rouse doubts as
to their having belonged to the original form of the in-
dependent Short Tract.

(1) The preceding account had not only, as 40c—d states,
described the emanation of the tawmatras but had mentioned
the origination of the gross elements also. Therefore, neither
is 40c—d exuct nor does the form of the preceding account,
which does not specially treat of tanmatras, suggest a neces-
sity for an explanation of this term at this place. On the
other hand, 3%c—40b are so similar to Sankhyakarika 38
(fanmatrany aviesns tebhyo Lhitdni pasics parieabhyal | ete smrtd-
vifesah santa ghoras cu magdhal cg) that the idea suggests itself
that they were composed and inserted to adapt the doctrine
of the tract to that of the Karika.

() The same idea is suggested by 40c—42b, which
remind. of the Karikas 24—23. According to these two
Karikas there are two sorts of emanation: the fwimatrah
sargah, which Is t@mase, and the ekadalakal sargah of the
senses, which is satfvika and proceeds from the vathdrika or
vaikrte form of the ahamkara, and it is this idea which is
expressed in 40c —42b. However, to reproduce the contents
of Karika 25 completely, it would have been necessary also
to state that the taifasa form of the ahamkare was operative
in both the t@masa and sdttvika (or wvaikarike) emanations,
This would have crested a glaring contradiction to 42c,
which reserves the attribute faijasa to the senses. But while
this was avoided, an inconsistency arose all the same, for
in 42c—d the senses were called {aijusy, whereas in the
(interpolated) lines 41—42b they were derived from the
vaikarike form of the ahamkare, (42¢—d will be discussed
in the following note).
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Vi has 39 and 40 (with o few veriants) but omits 41—42a,
Perbaps the redactor of Vi felt that +1—42a, besides being
absent in the old independent tract, were not in harmony
with 42¢—d; so he omitted these lines though he took
39—40 from Mr.

Apparently the intention of harmonizing the tract with
the doctrine of a text (ite Sankhyakariki) which (in the
meantime ?) had become rccognized as authoritative, could
not fully succeed, since it was combined with the traditionalist
tendency of preserving the old text. There is one line {40c—d)
which is not in harmony with the preceding account and
there are others (41 a—42 b which are not in keeping with
the following (42c—d). As for the rest, there are two lines
(39¢—40b) which, though not inconsistent with the context,
have also evidently been composed under the influence of the
Karika, whereas the line 39 a~—b produces the impression of
having been added by a redactor who found that a definition
of the term fgnmétra was necessary as an intreduction to
39c—40d ; it is improbable that the original tract, which left
unexplained other obscure terms (e. g. vaik@rika), should bave
given a definition of tanmatra at the end of what was not an
account of bhata-tanmatra-sargs but a description of (he
emanation of the (gross) elements with each fanmatra emanat-
ing from the gross element preceding it in the series and each
tgnmdtra immediately producing the corresponding gross
element.

Therefore it is probable that the original Short Tract did
not contain the lines 39a—42b and that Pd, in omitting them,
has preserved a feature of the original tract.

%) 42¢—d must be regarded as original. For while the state-
ment of 41—42b that the senses are a product of the vaikarika-
sargais casily traceable to the influence of another text,

" the description of the senses as #aéjasa seems to be peculiar to
the Short Tract of Emanation. It must therefore be assumed
that the original Tract, after describing the emanation from
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“the Bhatddi, which is tzmasa”, continued by stating : “The
senses are called 4ijusa”, thus suggesting only implicitly that
they proceeded from the taijasa form of the ahambara. A similar
implicit statement we met with at the beginning of the
account where the origination of the mahan was not expressly
stated (cp, above).

42d presents a problem. Two interpretations are possible :
the deities mentioned here are either identieal with the senses
or they preside over them. The first alternative was adopted
by Pargiter in his translation of Mr (Bibl. Ind.), and it may be
supported by passages like $p (CE) 203, 31 (Bombay ed : 210,
33); the second possibility would be in keeping with the view
of Brahmasitra 2, 4, 14—16. It seems to me that the second
possibility is the more probable one. For if the gods were
identical with the senses, these would be taijasa and vaikarika
at the same time according to 42¢—d. It would however be
more logical if the tamasa, vaik@rika and teijass forms of the
ahamkarg each had its own function or products, and it is well
understandable that the vgikariks, in which sattvs is predo-
minant, should produce the gode presiding over the senses
while the senses themselves emanated from the fuijasa. I
would therefore suggest to take 42d to mean : “The ten gods
(who control the senses) are vaikarika.” The redactor, however,
who interpolated 41a——42b, certainly did not understand 42d
in this sense.

The fact that the devz wikarikah are once more mentioned
in 43a—b rouses suspicion as to the originality of this line.
Moreover, the line breaks the connexion of 42c--d, which
mentions the (ten) senses and the ten deities presiding over
them,  with 43c—45b, which name these senses
and their functions. I think, therefore, that the line
has to be rejected and that the original Tract did not mention
the munas at all—possibly because the manas was understood
to be included in the mahan, which had taken its place in the
emgnation series. The insertion of a mention of the common



July 1062] SANKHYIZATION OF EMATION DOCTRINE 335

idea of the manas as the eleventh sen:z: i5 easily explainable
from that kurmonizing tence oy wiieh, <long with tee other
tendency of preserving what aal beew hunded lowy, i3 vae of
the forces that dominated the devclopment of teuts of the
anonymous literature.

The mention of the sunas was expanded to a full line by
a repetition of the statement that the senses were deva
vaikarikah (43b). 43a—b might perhaps be understood to
mean that the mind és the (ten) wwikarikn gods. The gramma-
tical difficulty involved in this interpretation might be toler-
able in o putdpic text.  The resumption of the words deva
vaikarikah would thus not be n mere repetition but serve a
special purpose. The doctrine would be similar to that of Sia-
khyasttra 2, 17—19 (cp. Aniruddba’s commentary : @ntaram
mangh {6l ekadafakam indriyum ; Garbe [ Die Samkhya-Philosophte,
2nd ed., pp. 299€.] erroneously states this to be general Sankhya
teaching). But the view of the manas 45 the special outcome of
the watkarikasarge seems to have arisen at a very late date,
whereas the interpolation of +3a—b helongs to an early time
since the line oceurs in Mr, Pd, and Vi (Vi has remodelled it,
and L, here as elsewhere, has followed Va). Therefore it isnot
very probable that the interpolator should have intended to
express that view.

% In 42 and 43, Pd and Vi have a number of unimporiant
variants.

4) eaksate is o conjecture, first proposed by Pargiter in his trans-
lation of Mr. The text has waksyate, which does not make sense.
The emendations of L, Pd and Vi are negligible.

Translation :

“[In each of them there is only that (V&, Vi: In each of
them there is a particle [matr@] of it); this is why tradition
speaks (of them) as being Tanmairas. And hence they are without
differences, for (the word tanmatra) iz not expressive of difference.
They are neither calm, nor terrible, nor dull, being without
differences. This emanation of the tgnmatraz of the elements

14
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(proceeds) from the afamkdra characterized by darkness. From
the ghumkara subject to modifications, however which is of the
nature of goodness {and) possesses goodness in excess, the
vaikdriky emanation begins at the same time : the five knowledge-
senses and the five action-senses]. The senses are called glowing
(i. e, luminous and vigorous); the ten deities are waikarika.
[The mind is among them the eleventh. They are traditionally
called the veikariks deities.] The ear, the skin, the eyes, the
tongue, and the nose asthe fifth are called (organs) connected
with knowledge for perceiving sounds and other (sense-objects).
The feet, the anus, the organ of generation, the hands, (among
which) the voice is the fifth; walking, evacuation, (sexual)
delight, manual work, and speech : that is the work (for each of
the action-senses)"™

III. Results

(of this study, combined with some results of my paper Twe
Aceounts of Cosmogony and my monograph Pralizda)

1. For the history of texts of the anonymous literature:

(s) The oldest version of those parts of the puranas which
deal with cosmogony on Sankhya lines, is that of Mr., The other
original parts of Mr*® were evidently redacted at the same time,
and this redaction preceded that of the Va.Bd nucleus. The
investigation of the cosmogony of Mr leads to the same resnlt
at which F. E. Pargiter arrived from quite different considera-
tions™, viz. the nuclens of Mr was compiled about 300 A.D.
The redaction of Va-Bd is plainly later, and it took place shortly
ofter 335 A, D™ After the nucleus of Va-Bd, the cosmogony
of Pd was redacted ; then, perhaps about 500 A, D., Vi*; then,

18. The rest of the account of cosmogony of TG II I will leave over for
later studies.

19. Cp. F. E, Pargiter's translation of Mr (Bibliotheca Indica, Calcuita,
1904), Introduction, pp. iv—viis

20, Cp. op: cit,, Introduction, pp, Xix—xx,

21, Cp. PP, Introduetion, p. xix, and my Prahlida, pp, 23 f,

22, Cp. my Praklado pp. 24 and 147 §,
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perhaps in the 7th or 8th centary, K@%, L is later than Va-Bd,
but its chronology in relation to Pd, Viand K& canuot yet be

determined. Likewise, the question of the time when the single
redactions of V& and Bd arosc is stil] unsettled.

(b) Some tracts incorporated in $p are considerably older
than the third century A, D,, probubly dating from pre-Christian
times.

(c) The first adbydya of the Manusmrti was composed
later than the independent tracts that were incorporated into
$p 224, but earlier than, or approximately at the sume time as,
the final redaction of Sp 224, presumably in the first centye
ries A, D,

(1) There are Short Instructional Tracts, which once had
an independent existence and were preserved because they were
incorporated into the anonymous literature, There are certain
laws governing their textual development (modernizations, harmo-
nizations of different traditions, adaptations to the context,
juxtaposition of different beginnings),

2. For the history of philosophy ;

{a) There was an Instructional Tract, composed in the
third century A. D. at the latest, which expounded the evolation
of the world according to o form of the Sadkhya system and is
largely preserved in different versions in seven purapas.

The Sadkhys of the original form of this tract, which can
be reconstructed with some amount of probability, is to some
extent identical with that of the Sankhyakarika but deviates
from it in some points: (A) avyakla, the unevolved cause or
primary matter, is distinguished from pradh@na(tativg), which is
the first product of its evolution ; {B) there is no special fanmatra-
sarga, but the emanation of the tanmatras is combined with that
of the gross elements, each following tammatra emanating from
the gross element preceding it in the series; (C)after a gross

23, Cp. my Prahldda, pp, 193 £, The investigation of the history of the
legend of Prahlada, led to the same results {or the relative chronology of Va-Bg,
Vi and Kil a8 the study of the cosmogonical texts of these putinas.
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element has originated, the ¢mmatra that was its source is
wgnveloped” (@rr, swad-vr) by the fawmatra preceding it in the
serivs 3 (D) the ten senses are products of faijasa emanation,
whereus the results of waikdrike emanation seem to be the
deities presiding over the senses ; (E) the manas does not seem to
have been mentioned in the ollest form of the tract.—Later
harmonization or modernization has attempted to blur some of
these deviations (&, D) and to introduce some ideas from the
Karikz (B, E). In view of the fact, detectable by textual criti-
cism, that the old Short Tract was later on interpolated under
the influence of the Sankhyakarika, in combination with the
dates suggested above, the hypothesis may be ventured that the
Sankhyakarika was regarded as an authoritative text as early as
300 A. D. The old Short Tract, however, was composed at a
time when the Karika either was not yet in existence or had not
yet received general recognition.

(b) This Sankhya tract has been modelled on the pattern
of an earlier exposition of the evolution of the world which is
preserved in Sp 224, This latter text, which is pre-Sankhyic,
probably dates from pre.Christian times.

3. For the history of religion :

(n) There are clear traces of a constant antagonism between
theism and impersonalism in the anonymous literature from pre-
Christian times to about the 4th or 5th century A. D.

(b) The data of the anonymous literature point lo the
existence, in the first centuries B. C. and the first centuries
A, D, of an influential Hindu sect that adored Brakma as the
highest deity.

(c) About the 4tk or 5th century A.D. the glory of Brahma
faded away and Fisgu and Siva took his place, some texts
substituting the one, some the other god for Brakma.

(d) From that time, the old opposition between theism and
impersonalism was largely repluced by the new antagonism
between Saivism and Vaisnavism.
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do fftaea=t wgasy

[The Mudgala-Puriina is counted among the
eighteen Aupa-Purdpas. It is still unpublished, and
is available in manuscripts only. The present article
is based on the two manuscripts of the Mudgala-
Purana, deposited in the Kasiiaja-Sarasvati-Bhandara
of Ramnagar. It is the summary of a discourse
given by the learned author according to the Purdpa-
pravacana-scheme of H. H. the Kadinarefa (for
which see ‘Purina’ Vol. III, pp. 401 £.).

The Mudgala-Purana mainly deals with God
Ganapati, his worship and his glorification. He is
conceived here as the supreme brahman, all other
gods being considered as subordinate to him,
Buddhi and Siddhi are said to be the two forms of
his Maya. This Purana presents various concep-
tions of Gagapati. In one place he is conceived as
the universe-qualified &¢rahman—his head being
the brahman, and his remaining body the universe.
In another place he is conceived as yoga, the head
being the nirvikalpa-samadhi and the body the sa-
vikalpa-samadii. Each of the several khandas of the
Mudgala Puripa explains a particular name of
God Gapapati. The superiority of Ganefa over
the other principal gods—Strya, Brahm3, Vispu,
Rudra-Siva and Kartikeya—has been established
by means of various episodes or dkhyanas. The
symbolism underlying the conception of his protrud-
ing belly and the four hands—holding pasa, ankusz,
modaka and kemala, his elephantface, and his
vahana, mouse, is also explained here. Besides, the
stories of the birth of Moha and Kdrtikeya from the
seed of Rudra-Siva are also narrated, and the
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genealogies of the Solar «:.d Lunar dynasties given,
wheredn Rama, Kripa, Yudhisthira and others are
also said to have worshipped Ganapati.]
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digrtents, amr ferry AR | sowm o a
a7 vt | & & oo s mafy w0 @ ogew
oAtz & 9 R | v gafiEs e aef A,
AR T SR 3 2ok 0 9Aw P 3 e |

qare: gape faggianm weilead | el o
1 A A T g o e 9 foar @ @ foe
APIAR, GIETER, RAgEg wEeinh WM WA T @
o a1 @ aRG SN wed | seE ad
W famomam R | ol w3 gEm a maa
o T, e g Ay, a7 i weed wEd A A
uReHl, qE Fo @afewm%ﬁfaa. 5 e |
freda e Ao Ao affir | AEw T m6C STEISH
gt waf, % wgeriets i oo e | o e
oRem) affia: 3 e ke Aeed el
ol TO T ARE | qaf SRR A I% | S 7
Ak T wAAA | AREd A gawl A T
AT wffterdaeal waed e | g 9
% S § NetEERAfRT -3 fEE fed wRen
e | Y gf vk AEpy AnsFRISTE ¢ A, A
en B GIEE Erby it Re N G I
g “omemant” 5ft Mepy W 3% afR | TRRT o
yafaa | o 9 D T A, FERe o s
et AR T AR W e |

g AR 9 (st affi sagfele, el
ARERATE | TIgd RRSAAD SRR
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SR 39, SR, 99RA FaE @ R eare aRmf |
wEratzarial 3T AeA S | iR Siamgdoe
M @1 T AETeE ANEUTEATen  STRTET |
s AEUs 99 eoW OOl addt oA
Fafage v | 55 afes gl s Seig
g9%: 3] A waEd gl gee aluRe | aeeTeea
TREUIA, i, i & 3aW G
aqgmwar%ﬁaaﬁmr SRl mﬁar RIS
WO agdest 3541 IH—
IR ol 3 8 iﬁgﬁ |
74 ga weE Al Sfghesy |

gfa Mm@t e |

95 FGFATIE T AT g qdd e —
% T wdeNT @ W P | F o g
Rl e | waiee R ama aRgaEaR )
“opeimeE i’ g aRufeiERewaRe -
EEAFRAAR g T A TR gee |

RAA ARENF | T G A R g
s, J6 e A aoe s | wsh
T TR FAEETER iR | sl agweeln  gfe
wadfe afgw aEE GewwEEEd | awg 9 s
gy, aed ERE oAd F9d e |

W T GEATETAT R, G | @1 o
TRERAERRAm Toegaed &9 aa ffieg |

Al IR gAeeRE el fae )
o 7 vl AR F0 Al | Rfewr gesRemmenty
ARRNAgEeaEsm, | e [0 Al emRge-
ey agwt fiadt =0 |



THE DEVIPURAN Y, A WORE oF BENGAL
by
R.C.Iszua

[ ‘et ardtigae Al ST T gemiaa
Fm 9d gt ag@ oW R afy
wgshone wro grawEREds awwel afimfey owd
W FENeTERn — ¢ HimE g ad A
(MSS.) agery fefam ofF, 770 ™ 9 q;
R) swRdEE ‘GEEOA SIFmMIEt, M qg-
ey WFRART RAAGACA AT A TRISAT
7 ¥Wgwme W e P oare; (1) Wod
TR FIAETFARI-TE-TH A S
e ST 5 (v ) W gy wel adammvee-
fomger ‘oufody areer emiw miEgean S
e (agy Sarrfy sfegem ) tmamm ag@el
o () Mg o7 giftomat woEatEe o
7o, Qe K =gy age sawia; (&) o
frsaifeer T @ qunfaatt = a9, S0gaRafa T
9y IiETer TR TRiRA aoawer  freraer
mageeteel faed, qmfawd 9 w8 7 agecanghE
‘qegE TWE g (o) AR st
aged fd, ot T YOMW AEAINER TR aERE
aremfer | oA, AgEE agEed s e
fasafir 1 ] ’

Among the extant Puranic works professing Saktism, it is

the Devi-Purana! which is decidedly the most ancient as well as
valuable and interesting from various points of view. Although
this work came to attain an allIndia character many centuries
ago, being recognised as an autherity in religious and social
matters by many of the early Smrti-writers of different parts of

1. Edited and published, with 2 Bengali translation, by the Varigavisi
Press, Caleutta. Second edition, 1334 B. 8.

16
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India, and the conception of Devi, as found in this work, is in
many respects different from thet now prevalent in Bengal, there
is little scope for Jdoubt that it had its origin in this province.
Besides the mention of the names of countries, rivers, holy places
etc,, mostly belonging to Northern Indin® and showing the relation
of this Purapa with that part of the country, there are other
evidences which point to Bengal as the place of its origin, These
evidences may be stated as follows :

(1) Most of the extant manuscripts of the Devi-p. are
found in Bengal and are written in Bengali script, and those
which are now available at or near about Benares, might have
been copied from their originals taken there from Bengal. In
other parts of Indis, Mss. of this Purdga are very rare.

{2) Of the numerous lists of Upapurdgas contained in
different works it is only those given in the Ekamro-purara (a
work of Orissa) and Raghunandana’s Maluma@sa-tattvs (of Bengal)
which include the name of the Deyi-p?

(3) The Derip. names, in some cases more than once,
Kamarfips,’ Kimakhys," and the different parts of Bengal, viz,
Vafga,® Radha', Varendra,® Samatata®, and Vardhamana,® and
thus shows its familiarity with and partiality for this part of
Eastern India.

(4) Among the few chief holy places sacred to Devi this
Puripa recognises and names Ujjayini (@ Sakta holy place in the
district of Vardhamana in West Bengal) and its presiding dejty
Ujjani (popularly known as Ujani),"* which, being of local impor-

2. Sce Devip., chaps, 38, 39, 42, 46 (verses 63 ff.), 63, 7476, and 50 on.
3. For these lists sec my Studies in the Upapuranas, Vol I, pp. 4-5
and 13,
4, Devi-p, 42. 8 ; 46. 7L
5. Ibid., 39 6 and 144.
6, 1bid., 46,69
7, Ibid., 39. 144,
8, Ibid., 39.144;42.9.
9-10. Ibid., 46. 70

11, See Ibid,, 36, 8-IR(TAT § IS qegARy g feaa |

«



July 1962] THE DEVI-PURANA, A WORK OF BENGAL 353

tance, are found mentioned only in the works of Bengall?

{5) The Dei-p. mentions *$atrwbali’ in Durga-plja in the
following verse:

TR T FAEg F g fes |
T Tt g FaemaEaEa | 22.16)

Curiously enough, this custom survives in Bengal even to
the present day.

‘Satru-bali’ as a malevolent rite is very ancient. In early
days it was performed after pacificatory rites (§anti) by s
King’s pricst with the use of abhicara-maniras for the good of his
royal patron. Varzhamibira mentions it in the following verse
of his Brhat-samhita (44. 21) :

a i o
‘ot wfiEad B ESERREA |
o it fw 17
“After performing the propitiatory rite for the growth (and
prosperity) of the kingdom the (learned) Brabmin (priest) should,

by citing Abhicara-mantras again, thoronghly pierce with a lance
at its chest (the effigy of) an enemy made of clay.”

12, ‘Ujjayin®’, mentioned in Devi-p. 33, 8 (quoted in the immediately
preceding footnote), is the same as the ancient city, popularly known as
“Ujany, which comprised the modern villages of Kogram, Mangalko; (Sanskrit—

Wm‘){ﬁ ) and Arjl situated on the bank of the river Ajaya in Katwa sub.
division in the district of Burdwan (Vardhamiara) in West Bengal. It hag
been mentioned, sometimes under its popular name ‘Ujin?, in the worksof
Bengal a8 one of the Mahipithas created by the fall of the different parts of
Sat’s body severed by Vispu, and Devi is said to reside here under the name
of “Ujini’
For mention of this sacred city sce Brhsd-dharma-p. I 14, 14, in which
Devi says
“gafama gan gat §1F AEAREH 1
P A TG AR 1
See also Trikapdadesn, Tantracidimani, Pithe-nitnaya (alias Mahipitha-niri paga),
Bharata-candra’s Annadi-mangala (Pitha-mali, verse 24), and so on.
TFor an excellent account of the Sikta Pithas (including the said ‘Ujjayin®
or ‘Ujant of Bengal) sce J45B, XIV, 1948, pp. 1-108.
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Dut the assuciation of “atru-bali’ with Durga-paja is of
comparatively latc date. So far as we have been able to find,
it is our Derd-p. which is the earliest extant work to mention this
rite in connection with Dumga-pija, The other comparatively
early Purigic wo.ks to prescribe it are the present Agni® and
Garude-puraya, the Mi@ihajucate and the Kalika-p. Of these,
the Agni-p. (183. 13-14) suys in connection with the worship of
sixteen- or eightecn- handed Durgd annually on the Mahanavami

Tithi:

‘et 4n FErEey e a0
TARFRATE e e wae N7
in her (i e Devi's) presence the king should take his
bath, desuoy ithe figue of) un enemy made of powdered
rice, and give Ui to Skanda and  Vigakha .. ... ..
In much the suwe words (especially as those of De p.
22.16) the Garuda-p. also says in the same connection :

Rl 3% AT B 1 dEe |
QeiA TrREE § R |

1t is to be poted tuut these two verses of the Agni and
the Garuda-p. (snd more putticularly that of the latter) agree
yery much Witi Dz p. aslu quoted above, and have even the
incorrect Samdbi TN ( tor ‘qeam: wway ) like the Deviep.
Moreover, chap. 14 ot Guruga-p. I, which also deals with
Durga-puja on the Mandaavami ‘Lithi, has one line (6b) tallying
completely with Devi-p. 44, LWa apd two more (6a and 7a),
agreeing remarkubly wih Devi-p, 24, Ya and 10b respectively.
So, there is little doubt sbout the fact that both the Agni and

13, This is a spurious work available in mere printed editions than one
and quite different from the genuine Agngya-p. still surviving in Mgs, under the
title Fakni-p°> For information about this genuine dgneya~p (alias Vahni-p.)
gee my article published in Our Her.lage, 1, 1958, pp. 209-245 and II, 1954, pp.
77110, and Journal of the Oriental Institule, Baroda, V, 1955-56, pp. 411-416.

14. Garuda-p. (ed. Vangavisi Press, Caloutta), 1,135 3,
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the Garude-p. modelled their verses on *$atru-bali’ on that of
the Devi-p.

Now, the Agni-p. was compiled either in the eustern part
of Orissa or in the western part of West Bengal (and most
probably in the latter)™, and the Fru¢a-p. originated in Mithila.
but most likely in that part of Bengal which was adjacent to
Mithila.*®

Of the Mahabhagarats and the Kalika-p. the former, which
mentions the rite of ‘Satru-buli’ in the verse

‘G T 9o FuRee few W
Al qfeaE g sl 0 osas),

was written in Bengal (most probably in its eastern part) some
time during the tenth or eleventh century A. D, and the latter,
which gives a description of the 1ite in chap, 71, verses 177 fF,,
was compiled in the tenth or the first half of the eleventh
century A D, either in Kamartipa or in that part of Bengal which
was very near to it.

Again, the earliest Smrti work to mention the said rite
of atru-bali?’ in Durgapujais Loksgmidhara's Kriya-kalpataru
but its only authority is the Deip., from which it quotes, in
its Rajadharma-Kédnda, pp. 192-195, verses 3-24 of chap. 22
(including the verse on “fatru-bali). In his Durgoteava paddhati
Udayasimha Rapanariyana also quotes many verses from the
Deyz-p. and says :

i< ggafant fagwdi ger @eia afwacerfae i @ aw’
ot eerr B e ‘i fovararr aw’ <f e Faed @ 10
Although Udayasimha Ripaparayana does not quote Devi-
2.22,16 (on ‘Satru-beli’), his wordings show definitely that
his authority for this rite was the Devz-p. In his Vidhana-parsjata
(IL, p. 651) Ananta-bhaita also quotes the said verse of the

15-16, We shall discuss the questionsof provenance of the present Agai-
and Garuda—p, on another oecasion.
17. See Asiatic Society (Calcutta) Ms. No. 6445 (Indian Museum Collee

tion), fol, 15b.
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Devi-p. (and no other authority} in connection with “<atru-balf
in Durgi-puja.

In Eastern India it is the Swpatsara-pradipa which is the
earliest Smrti work to include this rite in the annual worship of
Durga. It was written In the iwelfth century A. D. by Hala-
yudha, a high stateofficer in charge of religious affairs under
king Laksmanasena of Bengal; and its relevant lines (given
without quoting authority) run as follows :

e vl fafn e sw
et g Ay dova dgvERT WEM NEHEE A-
e fow erafromarat an g R )"

There is also another Smrti work of Bengal, viz, the
Durga paja-paddhati of Vidyabhiisana Bhattacarys, in which there
is mention of *Satru-bali’"®® Of the Smrti-writers of Mithila it is
Capdesvara and Vidyapati who mention ‘*fatru-bali’ in their
Ktya-ratnakara (pp. 353, 360) and Durga-lhakti-tarasiging (pp. 35,
197) respectively, the authority cited by them on this rite being
the Devi-p. only. The influence of the Bengal Nibandhas on
the sections on Durgd-puja in Cande$vara’s Kriya-ratnakarg and
Vidyapati's Durga-bhaktitaratigini is obviows, It is specially
remarkable that in all cases the non-Bengal Nibandhas use the
Devt-p. as their only authority on atru-bali’, that all the
Purdpas, except the Devsy which meation this rite, connecting it
with Durga-piija, belong either to Bengal or to places very near to
it, and that this rite is found to be followed in some form or other
in Bengal even at the present day. From all this it appears that
both the rite of ‘fatru-bali’ in Durga-pija and the Devip,
recording it originated in Eastern India and very likely in Bengal.

(6) Although the Devi-p. mentions ‘Kamarfipa’ and ‘Kama-
khya' as places of Devi-worship, it does not add any importance
to these, nor does it betray any influence of the method of Devi-
worship followed in these places. On the other band, it concerns
tself with the praise and worship of Vindhyavasini (of whom,

18, See Dacea University Ms, No. 4682, fol. 25b,
19, Sec Dacca University Ms. No, 9238 (dated Saka 1658), fols, 46b.-47h
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as the DuSukumars earita tells us, there was a famous temple at
Damulipta’ or Tamluk 2@ and the importance of Kamuilipa as a
place of Saktiaworship wal its intfluenee on Bengu! became more
atd more promicent in the later Pmdnic works such as the
Kaliki-p., Ml kg pevate and B had-dharmep.

170 Unlike all other wurks of the Lurdnic literature, the
Dev-p. is written in highly incorreet Sanskrit which compares
very favoursbly with the linguuge of the Mehdrwtn, Lalita-
vistera and other Duddbist Sanskrit works of Last Indian
origin® So, there can be little doubt about the fuct that the
Deri-p. also had its origin in Eastern India.

(8) In the Devip. there are many words and expressions
which are clearly based on those in popular use in Bengal. As
instances, only a few are noted below.

(a) The inflected form ‘devyd of ‘devi’ has been used in a
large number of places as a basic word and declined like “lata’
and other feminine words ending in *a'. (It should be mentioned
here that in rural Bengal the word *devyd’ for ‘devi’ is populaily
used as o surname of Brahmin words even at the present day).
Similarly, ‘mata’, ‘duhitd’, ‘“rdid, ¢Lotda’ etc. have been used on
several occasions as basic words respectively for ‘matr’, ‘duhitr’,
‘tratr’, ‘hoty’ eic.

(b) As in Bengali, the word ‘sammata’ has been used to
mean ‘the person who has agreed or given his consent’ (and not
‘the matter agreed upon or consented to’) in Deyi-p. 7. 96—0d o0
e+ | fagr dgar w0 (Cf. Bengali—"gwaa wfem’),

(c) Like the word *Ki' used for ‘Kim v@' in Bengali, the
Devi-p. uses *Kim’ in 8, 12mreeseseegRe* ™"} qreEftagy ¥ ot
Ehcrcni AT

90. Sce Daga-Kumgra-Carita (eds M. R, Kale, Bombay), p, 149—

ose u--u-m Qmﬁm m@. m A% R menyans mﬂﬁ

21, The results of my studics in the language of the Devi-p. are going to
Dbe published very soon,
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Cf. Bengali—R%, * gR " AR waeIm FRued, [aled
Y] ofed g & wdw sUR g 7 (Note the word ‘eferqm’
for Bengali ‘ufay g=3).

(d) The verbal forms ‘uttha’ (for ‘uttigtha’) in Devi-p. 8. 17
(e T mrRraEY ) and ‘karanti’ (for ‘kurvanti’) in Devz-p. 35. 27
(st a6 =) are very similar to their Bengali equivalents
‘5’ (rise) and G (present tense, third person, plural number
of the Bengali root ‘a0’ for Sanskrit ‘F').

(&) As in Bengali, the Sanskrit root ‘bhuj’ (meaning ‘to
enjoy’) has been used in the form ‘bhufiy in many places of the’
Devi-p, see, for instance, Devz-p. 2. 42 ( ETERTRIGT 87 & ),
2. 49, 5. 16 ( e ety ), 4. 10 ( gty e ), 9. 12 (9= 7)),
9. 36 (ara geran), 9. 39 (9 3e@M), and so on.

(f) On numerous occasions nouns derived from verbal roots
by means of Krt affixes denoting action have been allowed to
govern objects having the second case-ending, For instances
of such use we may refer to Devi-p. 1. 57 (sta0g " 9 fam
wif§em, in which the word staw’ governs the Accusative Case in
‘qaep), 8. 57 (#gEgAwmi—about marrying the girl), 9. 42
(qrgarzagegs:—eager to marry her), 9. 50 (faem :jr_@‘m a1 G-
gRaFER), 11. 2 (frageagy o), 13. 22 (wedft &), and so on,

Similar use of Krdanta nouns denoting action is very common
in Bengali and has its root in the Vedic literature, in which there

are o few instances, viz, Rg-veda vill. 11.7—aqwq etsmar firg
(which Sayanacarya explains as ‘@IHIRAT &1y wfdwewar frr gge),
Atharva-veda vi. 139. 2, 4—at &7 *+ — by loving me (Whitney),
Sutapathabrakmopa ii. 3, 1, 16~334 &I I70 s ~if it
should happen to him to have to drink pure milk (Eggeling), and
50 on.

(g) ‘sger (for “a@q’) has been used as a basic word in
Devi-p. 14. 27— saawagian, Cf. Bengali—"sawwy s’ — blazing fire,
] TRY'—moving car, ‘gHed g’ —sleeping child, and so on.
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(h) As in Bengali, the word ‘g (with the seventh case-
ending) has been used in Derd-p. 6, ii. 1 (qmg%’ 9 ¢4 39 SEAET )
in the sense of ‘formerly’,

() In several places of the Devi-p. the seventh case-ending
has been used in place of the fourth in the Dative Case. See for
instance, Derz-p. 11. 7-11 (afagarty arae o o EeER FggET
& 23), ‘R’ being used for ‘@ sme®’; and so on), 106, 5
(Bem Wk wavaeat).

Cf, Bengali— ** ‘a1 f&ar 37 & -~ (my) father gave me to

such a bridegroon...... ; QA & &y 9fgg ~—one) should make
gifts to & good recipicnt ; and so on.

(i) As in Bengali, words have sometimes been used in
different cases without any case-ending at all.  See, for instance,
Devi-p 3. 12, 21 (wgrdam wfa®), 14,20 ( and gy qefrearamafy
Fg R), 14, 25 (gafr wnelt v af geve), 14, 27 (ed @ o g
@@ ), and so on,

From the evidences adduced above it is clear that the
Dei-p. was an Last Indian work originating in Bengal., The use
of the simile of ships (d%@) in more places than one in this
Purdna® tends to show that it was written somewhere about
Tamluk, where, as we have already seen from the Dadg-kumira-
carita, there was & famous temple of Vindhyavisini and whence
ships were sent to distant countries outside India,

22, Devi-p. 72-78 ( ‘DAY KT IT TAT used in connection with the
ane + > L]
maintenance of a fort by its owner) ; 1.3 ( fradid g T it EET ) H
sa.112  Teftemsmrm o o v gfed ).
17 :



SNAEIUU SRAGIEILES

4. Fo o MeHTr=:

[The lenrned writer has here discussed the
relation of the Varaha-Purana and the Ramanuja-Sect
of Vaispavism, The Varaha-Purdna has been the
principal Purdna of the Ramanuja-Sect, and so it has
been profusely drawn upon in the works of this Sect,

The writer has shown that many of the impor.
tant religions and philosophical tenets of the
Ramanuja-Sect are contained in the Varaha-Purdpa.
He traces in the present Varzha-Purina a number
of the Slokas quoted by Ramanuja and Vedanta-
deéika in their works. Still, there are many Slokas
found in the works of the Ramanuja-Sect, which are
mentioned as quoted from the Varzha-Pur@ipa, but
which are not actually traceable in the available
editions of this Purdna. Such §lokas, in the opinion
of the writer, either might have been lost from the
Varaha-Purina or might be traced in the Southern
Mss. of this Purana, which have not yet been utilised
for preparing its editions.

The learned writer bas also discussed the
question whether the Vargha-Purdna was ever com-
posed or redacted by the followers of the Ramanuja-
Sect. He says that the Sanskritworks of the
Ramanuja-Sect (which are called the Sadarya-
granthas) are meant to propagate the doctrines of
this sect among the scholars of the opposite fold
also, and so they mainly draw upon the works which
are recognised by both the parties. And as these
Sadasya-granthas have mainly drawn upon the
Vargha-Purana, this Purana, therefore, could not be
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confined to the Ramanuja-Sect only. Again, this
Puriina contains several statements and doclrines
which are opposed to those of the Ramanuja-
Sect; e. g, the doctrines of unity or identity
of the three Gods of the Trinity and perfors
mance of sak@me karmas, both preached by the
Varzha-Purana, are opposed to the main doctrines
of the Ramanuja-Sect which preaches the doctrine of
superiority of God Vignu over Brahma and Rudra
both, and abhors the performance of sghama karmas.
All this shows that the Varaha-Purdpa was not
composed or even redacted by the followers of the
Ramanuja-Sect, but had been composed by sages
like Vyasa long before the inception of this Sect.]

wsEmg Oy AWERw Ry wad | awl 9
Al ge sy WS a9 “aRE geg ¥ g &
gAY | a9 9 ET—

“Surd AEE T @ AE T

e W 9 U aNE HEEM |
qfewq woR fRaf gal 307 o

AR ey quld

“u @ SEEAM ARE 3 qOUHA |
AT vl 1”7
“oAgel § RO SRR e JU I
e el e, wgffareasat 117 & |

T AR AN AR A -
Raaasalil WEIEE 2= Wee AwEEAEd (Rggk
HopmHEReTTEA  Aethemfan e gRid sk
RGOSR G0z | ® g A 999 ARETAT GRS
fasem famie “wgfeRl e R s 9 s
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sgfofiveafm wogen gefRsRe  aERm Avewm,
ff 3 FETGEIRGT TIGEATRER | QAAER ST T
RN GETe, S ga g | o A g
TR Anftwgfletafrmrgae s iaagmm-
Aazeda Gt aEa A, iRl -
AT 4 TR o T Qo SRR A de | ZRoRREE-
fefriAgemrACTE A AR AL E
R FERoE  SEEgfheaderERiEa S |
R AR R R A
FHAT FgAMRE, RO sgreRAisiv  daETETEsat |
e, FUgat uitTacaRu TRy iy 9=y eﬁfg
Fifago 7 77 T dR qoenguer AR | e
T bR wgalim aagerEE soRRRY awRaE
SoEmRf FngseRE A atsmeal: quRAARE-
TR AFEARREA FARRareEn sat: SRR |
Mg AR Ivagahy W | g sohade aARE-
qfaAt dafa: | SRR gaRaret, dafmER |

a AR (AFEEE AfEa fRaee feate
warste A6 | dedfed fer Seceguadian 5 womed
ARG Wi ¢ Savrguoea #f aAR Ags-
wIREEAY Ay smocadEga i ¢ dg Feafa e wf
FAEET Y Gauwa frata = A ¢ agierael B 8 ¢
AREITR ARAGRdTAAEREmaaed 5 Fae ¢
ol guot AvmigaEsEaft: s R R eRafd 3R
YR A ¢

a9 AAURgUNRS: AMgaeTey eiE s -
JHEART QI |
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(1) AR SRR REARAT TR & F AREAW S A
A T A an W e A aga A Al q e
g T 7 O qaiesa wenfaTE ARk A

O AREER A9 fE R R |

¥ w1 W AW S wesEmaE 17 (o o, 1o 1)
‘GRS WA M ARETRA: |

wome w3 st R an 17 (R, B0 RR)
ey A 3R R Al § e |

W T A TE A & 07 (Fe ] o 38)
‘e A iR SRR |

fot: BT S ARE AR 17 (o e, 8.33)
“Rawd  F@ 9IRS |

q 33 quelme: e A &R 17 (e 3], Ao W)
YA R A W A il ,
W WA WO T 86w 17 (33, Blove)
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TELUGU VERSIONS OF THE PURANAS
By

K. V. RAMAROTI SASTRY
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Fo AT AR AANGUARTGIGIOAL F gfreas o
SEgAA | WA G AOAMCeH  SRERgiArT
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e SFTRUARTIY FAE: 6 T | AAEAT qredl-
AT ARG AT AT G Tg L
7 Terafar agT: e s dan ) yfaegaiy
o qAUERIOOAT Tl Al Sewar 7fT s |
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A TEE | @A dggdy W PR ang
oo qUr b we ) ]

The Puranic literature of our country is an eternal treasure,
entiching our culture and ennobling our national character
from times immemorial. Our Indian culture withstood the
hostile onslaughts of several currents throughout the ages, To
day we find the noble features of our heritage passed on
firm and intact with all the necessary vitality frm the ancients,
As an important component of national literature, the influence
and impact of the purnas on Telugu literature needs no
special emphasis. It struck deep roots in the life of the Telugu.
speaking people.

Purinas had their heyday when in good olden days
native princes and their subordinates patronised the poets and
scholars who with zeal and devotion rendered Purdhas into
Telugu. The people evinced keen interest and great regard
which led to the promotion and flourishing of the Purgnic
Literature in Telugu for the last so many centuries;, NANNAYA,
the first and the foremost of our Telugu poets of the 1}th
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century, referred to himself as a well-versed scholar in all the
Puragas. He further referred to the court of his patron king
Rajaraje asit was studied with o good number of Purdpic
Scholars i.e. Paurinikas. His testimony bears ample evidence
to the fact that the Purinas had a great reputation and influence
and had their pride of place in this land, It is significant
to find that even the present-day scholars and poets carry on
with their ever-growing literary activity of rendering the Sans-
krit originals into Telugu, and thus add to the wealth of our
literature. This Puranic consciousness indeed bridges our past,
present and future and thus contributes to the enrichment of
our culture.

The mass appeal of the Purdnas was due to the impressive pre.
sentation with necessary explanation by the specialised scholars
on the public platforms. This was the media of propagating
the ethical values of the Purdpas throughout this country.
Even today we find such practice, especially on religious
occasions, There are families completely devoted to this mission ;
and with the passage of time they came to be known as
PURANAM VARU, and their succeeding generations bear
the surname PURANAM, Another peculiar point of interest
is that some of the families take after the surname of that parti-
cular Purina they are associsted with, e. g BHAGAVATULA,
BHARATULA efc. a

We can safely say that the Puranas started appearing
in Telugn versions by the end of 13th century. This rendering
continued all through and even to this day., A striking paradox
in the course of our Telugu literature is that the dawn of
the 20th century saw on one hand the rendering of the Purapas
into Telugu, and on the other had the upheaval of the recent
western literary trends. '

My endeavour in this paper is to present a detailed chrone-
logical order of the Telugu versions of the Puragas with the
necessary data of the re-renderings. First of all, I would like
to give the main characteristics of the Telugn versions ag
follows :
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All the Telugu versions contain both prose and verse,

2. A few of them give the number of Adhy&yasand
Slokas of their original Sanskrit texts.

3. All of them unanimously acknowledge the ‘Venerable
sage of uncommon wisdom' Veda.vydsa (Krishpas
Dvaipayana) as the author of their originals.

4. Word to word translation is something foreign to
many of the Telugu versions.

5. Generally versification in the Telugu versions speaks of
a very easy flow of style and at times easier than
the prose passages they contain.

6. There are cases where the authors exhibit a free and
flexible handling of the material in their Telugu
renderings and at the same time they are faithful to
the spirit and meaning, i.e., tatparydartha of their
originals,

At present some of the Telugu versions of the Puranas are
not traceable, and some are in the neglected state. This causes
concern and compels for a thorough undertaking and vigorous'
efforts to trace and to bring to light, Expecially the Telengana
areas deserves special attention for a complete and a thorough
survey. No doubt it is heartening to find that the present day
scholars are doing their best in this connection, but it needs
much more research to ‘save’ the soul of our literature, How-
ever, we have ample Purapic literature in Telugu on hand to-day.

MARKANDEYA-PURENA

A. .Among the Purdpas this is the first' that has been
translated into Telugu. The name of the poet is MARANA,
He hbelongs to the 14th century A, D, Scholars are of the
opinion that this Purana might have been written at about 1320
A, D* Even though this is a translation of the Sanskrit original,
there are places where the Telugu poet dealt independently.
We do not know why this poet did not touch iti the end of kis
work the stories of NARISHYANTA and DaMANA, the son and
grandson respectively of the great MARUTH, This Telugu
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version which is in eight Advasas with 2477 gadya-padyas
concludes with the glorified story of MARUTH.

B. NARASIMHA KAVI is another person, whose name
we hear as the author of a Telugu version of this Purinpa?®

C. ouBara KAvI (1540 A, D) has also rendered
Markandeyapurana® into Telugu, the whereabouts of which are
not known.

D. Anpother poet who translated Markandeyapurina
completely is MANDA KAMESVARA KAVI who belongs to the
last quarter of the 19th century. It is strange that this Kavi
did not even mention at least any one of the above poets. If we
compare both the texts of Marana and this Kavi, it will be clear
that this Kavi has gone through the text of MARANA. This
version ends with the war of DAMANA with VAPUSMANTA
the South Indian King., It seems that KAMESVARA KAVI'S
translation is more close to the original than that of MARANAL®

PapMA-PURANA

A. We are told by SRINADHA, a very well established
Master poet of the latter half of the 14th century that KAMALA-
NABHAMATYA, his grandfather, had written Padmapurana-
sangraha in Telugu., But that book has not yet come to us.

B.' MADIKI SINGANA of the 14th century has given a
Telugu version of the Padma purapa Uttard Khanda.! There
is & stray verse which is not included in the printed text in which
the poet said that he has rendered Padmapurdna into Telugu,
by which one can infer that he has translated the whole of the
Padmapurdna. But we are aware of the Uttard Khanda only.

C. EAMINENI MALLA RepDY'S Telugu version of
this is available in print, He belongs to the second half of the
16th century. He did not translate the purdps completely.
He has concentrated on Siva Raghavanulapakadha only which
forms part of Patala Khanda of the Padmepurana. This work
begins with the arrival of Lord Siva in the guise of a Rishi to
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the court of Sri Rama and extends to be an exposition of the
Lord on various subjects to Sri Rama in five Advasas with 1412
gadya-padyas,

D. We are having Padupati Subbaraja Kavi's Mahapurana,
the Telugu version of Maghamahatmya which is a part of the
uttara-khanda of the Padmapuriga. Subbaraja Kavi has
referred to Ramagiri Singana® as having rendered a part of
Maghamahatmya. Subbaraja Kavi of this century has published
his work in 1924 A, D,

E. Pillalamarri Pinna Veerana who belongs to the
15th century, bas translated the Magha-mahitmyn into Telugu,
But nothing is available to us.

F. There is one more Telugu version of the Magha.
mahatmys, which forms part of the Padma Purana, by Vedatam
Seshacharya of this century. This work, in six Advasas and
2307 gadya-padyas, has been published by the author himself
in the year 1932 A. D.

G. Ramasvamedhs, which is & part and parcel of the
Patala Khanda of the Padmapurina is said to have been
rendered into Telugu by Tripurana Venkata Surya Prasada
Raya Kavi® (18891945 A.D.)

H. The complete translation of the Padma Puraga we
are having now is of Pasupati Chidambara Sastry who is known
even in the court of Maharaja of Kadi. This in four volumes
is now available in print. Svarga Khanda is not referred in
this Telugu version. And there is no such reference to Svarga
Khanda in Patala Khanda of this Telugu version as shown
by Asoka Chatterjee (Purdpa, Volume No. 2 Page 175-183),
Scholars are of the opinion that this Telugu version is very
close to the Sanskrit original., This scholar poet Chidambara
Sastry passed away on the eleventh day of Dec. 1951.

NARASIMHA-PURANA

A, YERRANA (12801345 A. D), one among the celeb-
rated Kavitrayam, gave Narusimbapuripa also to Telugi people,
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But this is neither a translation nor an adaptation. He has
taken the story from the Brahmands and Vispn Purapas and
developed it into & grand literary piece with his descriptive
talent. Veluri Sivarama Sastry who edited this book for
Vavilla Ramaswamy Sasturulu and Sons, Madras, has expressed
his opinion that this Telugn Pwrina is quite different from
that of Gopala Narayana & Co., Bombay Sanskrit edition of
the Narasimha-purna.

B. There is reference! to the effect that one Proluganti
Chennasauri of the 15th century also has translated this purapa
into Telugu. But unfortunately this Telugu version is not
available,

C. We possess Narasihhapurana Uttarabhdga which
belongs to Hari Bhattu of the 15th century, This Telugu
version, in five Asvasas with 1000 gadya-padyas, deals with
the later life story of Prahlida i e. his war with Vignu
and Indra ete.

D. Birigadpula Dharmayamatya is another poet with
whose name there is one- Narasimhapuraga in manuscript.
Dr. B. Rama Raju® writing about this poet, placed him in the
first quarter of the 18th century. Though the name of this
work is Narasimhapurdna, actually the text is very peculiar
in six cantos, The first ends with the story of Jaya and Vijaya.
The second one contains the stories of Narada-Suparna-Amba
riga-Kartyaviryarjuna and Paragwama etc, The third and
fourth cantos deal with Hiranyakadipu, Hiranydksa and
Prahlada. The fifth one is nothing but an abridged story of
Ramayana, whereas the sixth deals with the story of S¢ikrishpa.

E. Kotikalapudi Kodanda Rama Kavi's (1807-1883)
Telugu version of this purana is available only in manuscript.®

VIsNU-PURANA

A, Pafupati Naganidha of the 14th centuryis said to
have translated Visnupurana.* We have only one verse from
that Purdpe describing VASANTARTU today in the Telugu
Academy at Kakinadg,
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B. There is one translation of this purdina belonging to
to the 16th century. The name of the author is Vennelakanti
S@rana. It is distinct in the preface of the Telugu version
that this work is a translation of Pardarasarhhitd i. e. Vishgu-
puriga apart of the Brahmapdapuraga. Thisis some what
confusing but we can find the same in the original Sanskrit
Vignupuripa printed in Telugu script by Srikanchipra.
Annangaracharya (Iti Sarvapurgnanimadibhaté Brhmandakhys
Mahapuragé Vudbrutdyim Parasaryasamhitayam Sri Vignu
Purané.. ) Seshadri Ramana Kavulu, the editors of Telugu version
are of opinion that Surana did not actually follow the original
Sanskrit and even this is not & complete translation of the Visnu-
purana. Surana has limited himself to the first part of the purina
which is full of stories glorifying Vispu and Srkrspa leaving
the second part that describes various Dharmas, Vratas and
Philosophy etc., This in eight Advasas with 3010 gadya-padyas.

C. Kalidindi Bhavanarayapna of the 16th century is
another poet to translate the Vispupurapa into Telugu. This
has been edited and published by the University of Madras in
the year 1930 A.D. This version contains only four Amdas and
1806 gadya-padyas. It is doubtful whether Bhivanariyana has
completely rendered the purana including the last two Arhdas
of the original or not, The editors, late K. Ramakrishnaiah,
Reader of the Madras University, and P. Lakshmikantam, the
present professor in Sri Venkateswara University, Tirupathi,
after comparing the Telugu version with the original, expressed
sincerely in their introduction that Bbavanarayans has followed
the Sanskrit original more closely then any other translator of
any other purna. Of course they have clearly stated where
the poet introduced his original ideas too though they are
negligible in character.

D. Dittakavi Venkatamatys (17th century) is also, said
to have given a Telugu rendering of this purana of which the
other particulars are not known,

E. Mudumrai Deekshitulu of the 19th century is angther
poet to translate this Vignupurana.®
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T. CHAKRAPURI RAGHAVACHARI® is one more name
with which we can find & Telugu Visnupurdpa. But
this not at all a translation of any Sanskritoriginal. It is an
independent work by itself giving information about yamaloka
and Ramanuja’s religious and philosophic activities.

G. Two prose versions of this Vispupwdns, one by
Tupakula Ananta Bhupati'” of the 18th century and the other
one by Nori Gurulinga Sastry, are also in Telugu, The second
one has been published in August 1904 A.D.

H. Thereis one Seetaramasiddanti® with whose name
we are informed that there is o Telugu version of Vignupurana.

SKANDA~-PURANA,

Except o reference’ to one WALLA REDDY (1667-1636
ADJ)as the author of the Telugu Skandapurina by Kundurti
Venkatachal Kavi of the 18th century, we know mnothing
more either of the poet of his purdgn. So we can say that no
poet upto now has translated the whole of the Skanda Purdga
into Telugu. But there are poets who have given Telugu
versions to the many parts of the Puriiga. They are in nutshell
as follows :—

1. GODAVART KHAWDA:—This Telugu version of this
Khapda is the work of Srinadha, the most famous among
the Telugu poets, belonging to the 14th century. He has
re-named it Bhimedvarapurdna. The reason that he gives to
justify his title is that there is nothing but the glorification of
the God Dakgarama Bhimedvara in Godavarikhanda and hence
it can be called Bhime$varapurdna as well. This work isin
six cantos with 1035 gadya-padyas.

2. XAST KHAWDA :—This is also the work of the above
poet Srinadha in seven cantos and nearly 1750 gadya-padyas,
We have one more translation of this Kasikhapda in Telugu
prose by Nanjo Raju belonging to the latter half of the 18th
century, This is a true translation of the original following of
the Adhydya Krama.®

21
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3. EEDARA KHANDA:- PEDAPATI SOMAIAR™ (1500 A, D.)
is the first man to translate this Khanda, But his Telugu
version is lost. There is another unpublished translation
of this Khanda by Janamanchi Seshadri Sarma® of this century.

4. ARUNACHALA KHANDA :—The above-referred Somaiah
is said to have rendered this Khanda also into Telugn as
Arunachalapurana.®

5. KAUMARIKA KHANDA:—This is the work of the
above-mentioned Seshadri Sarma in three Advasas with 4847
gadya-padyas. According to the author, the Sanskrit original
that he has followed is in €6 adhyayas.

6. NAGARA KHaNDA:—We are having a Telugu
version of this by Turaga Rajakavi and Ayyanki Balasarasvati
of the 16th century.?* A recent translation of this in 10 Advasas
and 8952 gadya-padyas by Janapati Pattabhi Ramasastry
{1900) in Telugu is available in 4 volumes having been published
in 1923, 25, 28 and 34 respectively.

7. BRAHMOTTARA  KHANDA:—Pidupanti Basavana’s
(1470-1500 A. D) is the first translation of this khanda in Telugu
in Dwipada metre.® Another Telugu version of this Khanda in
five Advasas by Linganaradhya is in manuscript.®® Pochiraju
Veeraya Kavi alias Kolakaluri Verrana™ also has rendered into
Telugu Vibhati Rudraksa Mahatmys, a part of the Brahmo-
ttarakhanda. There are three other poets who have rendered
this into Telugn, They are Sridbaramalla Venkata Rama Kavi,
Mutturaju Venkata Krishna Kavi and Pratakota Mallaiah Kavi,®
Venkata Rama Kavi's Telugn version is now available in print.
He belongs to the 18th century. Pattamatta Soma Nadha
Somayaji (1520-1630), a great scholar poet has also translated
this Brahmottarakhanda, into Telugu.

8. SBIVARAHASYA KHANDA :—The Telugu version of
this is the work of Kodoori Venkatachala Kavi belonging to the
second half of the 17th centary. This Telugu version is
complete in seven khandas namely, Sambhava, Asura, Veers-
mahandra, Yuddha, Deva, Daksa and Upadesa and has been
published, Another Telugu version of this jin Dwipada metre by
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Oubalakavi can be found in manuseript® Venkayalapati
Veerbhadra Kavi® and Revuri Anantayajs (I18th century)® are
referred to be the authors of the Telugu versions of this Khanda.

One Mulugu Ayyavarlu® is also said to have rendered this
khanda into Telugu,

9. DHARMA KHANDA :—We have only one Telugu
version of this by Edulapalle Bhavanisa Kavi of the 18th

century. This, in nine A$vasas with 3165 gadya-padyas, deals
mainly with the life story of Valmiki.

10, SREESALLA KHANDA :—Seshanaradhys (1300 A, D.)
rendered this into Telugu in six cantos and named it
Sri Parvata Purdpa. This has been published in 1888 A. D.
by Padurti Akkyyadevara of Madras. Another poet who trans.
lated this inte Telugu is Attaluri Papakavi of the 18th century.
This is in manuscript.®

11. SETU XHANDA :(—Papayamatys’s Telugu version
of this Khanda i3 in manuscript.* One more version in five
cantos by Damera Venkata Raya Kavi also can be seen in
manuscript.®

12, MAHESVARA KHANDA :—We have a prose transe
lation of this which includes Kedara, Kaumarika and Arupdohala
Khapdas by Kalluri Venkata Subrahmanya Deekshitulu of this
age. This bas been published as Andhraskhanda first part in the
year 1959. '

13. PRABHASA KHANDA +—The Telugu version of this

belongs to Chaganti Bhakaralinga Sastry of these times,
It is learnt that he has neither completed nor published it.

14, soTA SaMHITA ;—Pattamatta Somanadha Somayaji
who has been referred to above in this paper, is the author
of the Telugu version of this Sarmhitda, He has translated
this even without leaving *Tu and Cha’, to quote his own words,
following Tatparyd-dipika the commentary of Vidyaranya, in
seven Advasas with approximately 2000 gadys-padyas. Itis
supposed that this version might have come out in 1578 A.D,

15, SANKARA SAMHEITA :—There are two Telugu versions
of this Samhitd in manuscript® both of which are very
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much worn out and are of unknown authorship. Sivaramalinga
Kavi®" in the year 1733 A.D. translated this in three Advasas
and named it Vira Saivacara Sangraha, Two other writers
Nanja Raja® of the 18th century and Mallamapalile Buchikavi
(19th century ?) whose date is not exactly known, have rendered
Halasyamahatmya which forms part of this Sankara Sarhhita
into Telugu. Nanja Raja's version is in prose whereas
Buchikavi’s is in Campii in six Aévasas and 3458 gadyapadyas.
This Helasyamahatmya has again been translated by Janamanchi
Seshadri Sarma in six Advasas with 2296 gadyapadyas. The
Two Telugu versions of Buchi Kavi and Seshadri Sarma are
available in print, being published in 1943 and 1906, There
is one Skandapuranetihdsmafijary, a prose translation in Telugu.
The name of the author, as the catalogue says, is Nori Gurlinga
Sastry. One more prose version of Sivarahasya Khanda
(Sambhava Khanda} in Telugu is the work of Mudigonda Veere-
salinga Sastry. This has been published with the original in
Telugu script in 1926 A.D.

Here I would like to draw the attention of the learned
scholars to some of the important points that concern the
Skanda Purdna basing on the Telugu versions mentioned above.
Srinadha the first Telugu poet to place his hand on the Skanda
puripa, has desciibed in his Bhimeévarapurana, as it is fulfilling
the five laksanas and having sapadalakshagrandhas. Again
he refers to it in his Kagi Khanda as having six Sarhhitas, i.e.
Sanatkumara-Site-Saikare-Vaisnava-Brahma and Saura and
Paficafotakhandas like Paficha Nagara, Kamalalays, Reva,
Ekavira, Mailara, Godavari Khandas etc, According to his
reading the sarhhi{as contain pafica$atsahasrika, Satasahasrika,
Trihsatsahasrika, Paficasahasrika, Trisahasrika and Ekasaha-
srika respectively. He further points out that some are of the
opinion that Ka§ikhanda is Vedavyasa SHtasamvadatmakam,
Srinadha’s reading of the slokas of the sarhhitas is quite similar
to that of the number given in the Sanskrit original. According
to Pattamatta Somanadha Somayaji Sivamahatmya, Janayoga,
Mukti, and Yajfavaibhava Khandas form Siita Samhita,
Nanja Raja has referred Sankara Samhita as Agastyasarhhita.
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Hulasyamahatmya gives us an explanation that because Agastya
is the person that narrated the Safikara Samhita it is called
Agaslyasomhita also. Buchi Kavi further says that there are
50 khandas altogether in the six samhitds of the Skanda
purdns. Kallori Venkata Subrahmanys Deekshitulu speaks
of this Purana as there are two versions in Sanskrit, one with
sarhhitds and the other with Khandas and upakhandas. And
again he refers to the second version as having seven main
khandas, Mahedvara etc.

The seven kbandas of Safkars Samhitd (Tamil Kanda
Purana) as Dr. V. Raghavan gives, are one and the same in order
too, in Sivarahasya Kbanda as has been given by the Telugu
poet Venkatachalakavi with a slight‘change regarding the
first and the third. The Telugu poet gives sambhava in the
place of Utpatti and adds Veern to Mahendra which makes no
difference at all. The point to be noted here is whether Safikara
Samhita and Sivarahasyakhagda are one with two names, or are
they separate books ? As Dr. Raghavan admits, the Sivara-
hasyakhanda forms part of Sunkara Samhita. Then how is it
possible that the whole of Sankara Samhita to have seven kandas
only that makes Sivarahasyakhanda ?

If Sivarahasys Khagda is a part of Safikara Sarhhitd, then
what about the other parts of it ? Because the Tamil translation
of the Sivarahasyakhands, as Dr. Raghavan puts it, isid two
kandas we have to request him to give the names of those two
kandas which will solve the problem. According to the Telugn
poet Venkatachalkavi, there are Twelve khandas in Sakara
Samhita of which the Sivarahasyn khapda is the first having
seven kapdas initself. This is all because to say that the
Tamil Kanda purans must be a translation of Sivarahasya-
khanda only and that it cannot be of the Safikara Sarmhitd as
a whole as has been opined by Dr. V. Raghavan* Another
point to be noted is in the original text of Sivarahasyakhanda
printed in Telugu script we are told of Sahkara Samhitd as-

#*Tamil versions of the purinas by Dr, V.Raghavan, (Puripa Vol IT
No. 1 and 9, pages 225-246).
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having two parts and the first in seven kandas with 10,000
$lokas is known as Sivarahasyakhanda. Again we are supplied
with foot notes “Vistarena Suvistruta” for “‘Dvibhagaissayutaca
tat” and “Tatgrandhai Trayodasa Sahasraica” for “Tam.
grandhai Dasasahasrai” (Sambhava Kapda Dvitiyodhyaya,
60, 61). The Sanskrit original Sivar&hasyakhandajs not
referring to the twelve khandas of the Sankars Sarhitd and
the Telugu translation of it by Venkatachal Kavi is giving
a different independent veision of the Khapdas of Sankara
Sarhhitd on one hand, and on the other taking the footnote
reading of the 8lokas. Some sincere enquiry is needed to be
definite of the purts or khandas of Sankarasemhitd and of
the Slokas of Sivarahasya khanda.
NARADIYA-PURANA

Pillamari Pinaveerana of the latter half of the 15th
century has mentioned Naradiya purana® as his previous
work in Telugu of .which the whereabouts are not known.
There are two other poets, namely Vasiraju Ramaiah. (1500
AD.?) and Kottalanka Mrutyunjaya Kavi® who are said to
have rendered th.s purapa into Telugu, A complete palmleaf
manuscript of this purana belonging to Allada Narasimba Kavi
is available! The above mentioned Mrutyunjaya Kavi's
Telugu version in six cantos called Bruhannaradeeya is also
available in manuscript,*

VARAHA-PURZNA

The Telugu version of this Purina in twelve Advasas and
1709 gadya-padyas is the work of Nandi Malliah and Ghanta
singaiah who belong to the 15th century. This has been edited
and published in 1904 A.D. by Kandukuri Veeresalingam Pantulu.
Ancther poet Hari Bhattu who has been referfed to above in

this paper, also gave a Telugu rendering to the Adikanda of
this puraga. This is available in manuscript.®

BHAGAVATA-PURZNA

A. The famous Bhokta Kavi Potana (1450-1500 A.D.) is
the author of this puripa in Telugu, Unfortunately the present
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available text is not completely Potana’s. 1to 4, 7th and 10th
of the twelve skandhas are from the pen of Potana. The fifth
skandha is by Gangaiah, sixth by Singaiah and the last two
i.e. 11thand 12th by Veligandala Naraiah. These three poets
are said to be Potana’s disciples. Any how this Telugu Bhaga-
vatapurdpa enjoys a great reputation in this region even today.
B. Madikisingana (14th century) has rendered only the
Dasamaskandba of the Bhagavata Purins which is even now

in manuscript.*

C. Sixth, eleventh, and twelfth skandhas of this purina
have been rendered into Telugu by Hari Bhattu (15th century 4

D. A Telugu version of this purdpa in Dvipada metre
by Tekumalla Rangasai can be seen in manuscript.*s

E. Sripada Krishna Moorthy, Sastry, the late poet-
laureate of Andhra Pradesh, has one Telugu Bhagavatapmipa
to his credit.

F. Janamanchi Seshadri Sarma, a great scholar paet of
this century, seemsto have rendered the Dasamaskandha of
the purana into Telugu as Tandavakrishna Bhagavatam.

G. Kokkireni Narasimha Raya Kavi has translated the
eleventh Skandha of this puripa. 'The author quotes the
original Sanskrit dlokas and gives his translation in verse and
writes Tatparya and explains it in detail.  This peculiar
translation has been published in 1914 (Madras).

B, 11th and 12th Skandhas of the Bhigavata Puripa .
have been recently translated into Telugu by Minnikanti
Gurunadha Sarma of Guntur, This true translation with the
title Sri Madguru Bhagavatham huas been published in 1952.
In his introduction to this work Duarbba Subrahmanya Sarma,
a scholar-poet of Nellore, has referred to two poets who
translated this Purana into Telugu, Kovuri Pathabhiramaiah
(11th Skandha only) and Sriman Sampanmudhumba Singara-
charya (1, 2, 5, 10, 11 and 12th Skandhas only) Subrahmanys
Sarma is doubtful whether Singaracharya has rendered the
remaining Skandha of the Purana or not,
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We have a complete true translation of the Bhagavata
purana by Gandham Srirama Murthy and Irrinki Narsimba
‘Murthy who are known as Sri Rama Nrusimha Murthy Kavulu
belonging to the present day. This version is published in
five volumes in 1955 A, D,

MaTsyA—PURANA.

A. Haribhattu’s Telugu version of this purdpa is the first
of its kind, The late Manvalli Ramukrishna kavi has brought
this into light from Gadwal. This has been first published by
Oletivenkats Rama Sastry of Pittapuram in his magazine
KAVITA, It is believed to be an incomplete translation
limiting itself to the Vigpudharmottara khanda.”

B. Lingamaganta Ramakavi (1650 AD) is one that is
said to have translated this purapa.®

C. Kanadam Peddana of the 18th century the poet of
strapura (Gadwal ?) Samstan has also translated this purdna.®®

D. Manda Ksmesvara Kavi is another name that is
associated with a Telogu version of this.®

VAyU-—~PURANA.

We bear of only one Oddepadi Peddana (1500 A, D)) as
having rendered Maghamahatmya™ which is a part of this
purana into Telugu,

GARUDA—~PURANA.

Pingali Surana of the 16th century said that he had
translated this puraga.* But not even a single manuscript of
this is to be found.

$IVADHARMOTTARA

The Telugu composition of this by Raju Malla Reddy of
the 16th century is in 8 cantos with 1167 gadya-padyas. This
has been published in 1913 A.D.

VAMANA—PURANA.
A, Yelakuchi Bala Sarsavathi and Lingamagunts Rama

Ravi (1550 A. D)) are said to have rendered this purana into
Telugu.
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B. A Telugu version of this pur@na in ten cantos by
Oubalakavi (1540 A.D.) is available in manuscript.®

C. The present available Telugu version of this in print
is the work of Ramavajhala Kondaish Sastry of this century.
This version is in twelve Skandhas with 4443 gadya-padyas.’®

KORMA~~PURANA.

A. Rajalingakavi of the 17th century has given a
complete translation of this puriga in Telugn which is still in
manuscript,*

B. Manda Kamesvara Kavi of the 19th century,’” who
has been referred to above, is also said to have rendered this
purana into Telugu of which we know nothing more.

LItGA—PURANA,

A. Without any concrete evidence, we are being told™
that there is a Telugu version of this purdna by Tenali
Ramakrishna Kavi of the 16th century.

B. Of this Liaga Pur@ina we have a recent translation in
Teluga by Mulugu Chandramouli Sastry which has been
published in two parts (pirvardha and uttarardha or Bhaga) in
1929. We bave a preface in prose by the author himself
published in the first part from which we can know something
new about the Sanskrit original, According to that there are
109 Adhyayas in pirvardha and 355 Adhyayas in Uttarardha.®®
One more important point we have to note, as the author says, is
that the editors of the Linga Purana Bombay edition have
dropped some $lokas in the uttarardba which tell us about
Sivalihga Diksha, Lifiga Dharma and Lifiga pdja. Those slokas
are " from Nandeesvara (Sailadi), Sanatkumara Samvida.
Actually they may have their place just after the exposition
of the Guru-Sisya Laksanas §. e. in the Siva piija Krama,

KALKI-PURANA.

Chilakapati Ramanuj Sarma® is said to have given a

Telugu version of this purdna in 1898 A.D. We have a prose

translation of this in Telugu by Puvvada Balakrishna Rao
22
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which is published for second time in 1925 A, D. This Telugu
version gives the number of the Adhydyas of the Sanskrit
'original as 35, and flokas as 1600. ‘Anubhagavatam’ is the
additional title of this purana.

BRAHMANDA-PURANA

A. We are furnished with a palm lesf manuscript™ of the
Telugu version of this purana by Kavuri Yallaiah of the 16th
century. This version has been described by Chaganti Seshaiah®
as having the stories of Parafurama, Balarima and Krsna in
six Aévasas. In the words of the author, his Telugu version of
this purana is ‘Ardhapanchakavi jiana.’

B. Devangaspurana® in Dwipada metre by Bhadrakavi

Lingakavi of the 16th Century is based on the above purdna in
Sanskrit.

C. Mallupurana®, the Telugu version of Mallukulakrama
of the above purdna, is the work of Nudurupati Venkana
belonging to the 18th century.

D. The present Telugu version of the Brahmanda purana
we are having on hand is the work of Janamanchi Seshadri
Sarma. This version consists of Prakriya—Anusanga—Upod-
ghata and Upsambara padas and 6118 gadys-padyas. The
author himself said of his translation that he had left some
adjectives here and there and added some wherever he felt
necessary. He pointed out further that he had completely
the sixty first and sixty second adhyayas of the upodghatapada
which are on gandharva (Music). The reason, as he says, is that
those two adhyayas are beyond his capacity of understanding.

BRAHMA-PURANA
The author of this Telugu version is also the abave poet
Seshadri Sarma. In accordance with the Sanskrit text, this
Telugu version is'also in 137 adhyayas (6111 gadya-padyas).
S1va-PURANA ,
This is the last of all the purdnas to be translated into
Telugu, This is the work of Mudigonda Nagaveeresvars Kavi
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of this century, and has heen published in the year 1947, There

are  Sristi—Sati—Pérvati—Kumara—Yuddha—Leela—Lifga-

vaibhava——Uma--Kaila$a—Vayaviya and Vidyefvara Khandas'
in this Telugu version. The author tells us that the Sanskrit

original of this purana is divided into sarhhitas and sub-divided

into khandas, but he has dropped the word samhita and used

only the word khanda. The parts known as Satarudra Sarhhita

and Kotirudra sathhitd in the original are named Lildkhanda

and Lifgavaibhava khanda in this Telugu version. Vidyedvara

Sarmhita which is found in the beginning of the original has been

shifted to the end as Vidye$vara khanda. The author admits
that he has enlarged the Parvati, Kumdra and Liogavaibhava

khandas and has abridged Lild, Uma, Kailifa, Vayaviya and

Vidyesvara Khandas to some extent, while rendering the Sristi,

Sati and Yuddha khapdas following the original very closely.

Further he makes clear that he has dropped all sotts of repetitions
in his Telugu version except the story of Brahma's Panchama

Sirah Khandana which appears both in Lilakhanda and Lihga-

vaibhava Khanda, One major change that the author has intro-
duced in his version is, as he says, instead of writing the story of
Upamanyu for » second time in Vayaviya Khanda following
the original, he has replaced it by inserting the story of Markan-
deya taking from Padmapuraga. The author has followed
the Bombay edition of the $ivapurana for his translation, Any
how, if we want to make a comparative study of this Telugu

version with the original, now and then we have to search
Skanda, Bhagavata, Mahabbdrata, and Jabala, Kslagairudro-
panishats too as has been suggested by the author in his prose
preface.

We have a Telugu translation of Jfianasambita only
from Sivapurdna by Mantri Pregads Bhujanga Raya Kavi in
in three asvasas and 441 gadya-padyas. Iam unable to quote
the date of its publication as the title page of the copy I have

gone through is worn out,

DEVIBHAGAVATA—PURANA
A. Mulugu Papayaradhya of the I8th century is the
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first poet to translate this puraga into Telugu. This has been
published and widely read,

B. Tripurana Tammaya belonging to the 19th century
is referred by his son Venkata Surya Prasada Raya Kavi® as
the author of the Devibhagavata pwrdna. Except this much
we know nothing of this Telugu version,

C. Dasu Sreerama Kavi (1864-1908) has also translated
this purdna. It is said that he could finish the whole translation
{1100 granthas) in only four (six ?) months®™. This is available
in print.

D. Tirupati, Venkata Kavulu, the epoch makers of this
century, have also & Telugu version of the Devibhagavata to
their credit. Though the whole Telugu version goes by their
name, but actually some of the skandhas have been written by
their disciples. It is stated in the printed text.

E. We are having prose translations too of this purana
by S. Visvanadha Sastry and Stanapati Rukminamma of this
century,

Janamanchi Venkata Subrahmanya Sarma has also recently
translated and published this Devibhagavata purapa.

BHAVISYA-PURANA

We have only some prose translations of this purdpa in
Telugu in this century. Brahmaparva of this pur@pa has been
published along with the original (216 adhyayas) in 1939 without
giving the name of the prose translator by Vavilla Ramaswamny
Sastrulu of Madras.

We have one great puranic scholar Kalluri Venkata
Subrahmanya Deekshitulu, who has been referred to above in
this paper, by whom we may say that all of the puriinas have
been rendered into Telugu prose. There are of course others
too who gave prose renderings of all the purfinas in this century,
Because they were meant for laymen, it is but natural with
them to be concise, Astadasapuranam by Oleti Venkata
Lakshmi Narsimba Sarma may be mentioned in this respect, As
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a matter of fact the attempt to give the purdnas in Telugu
prose in this region goes back to Nineteentwenties when the
Purdga Grantha Malika was started under the editorship &
Nadakuduti Veeraraju Pantulu at Pitapuram Siva, Brahma,
Vamans etc., have come out through that Granthamalika,

DATTABHAGAVATA

The author of this work is Tadepalli Raghavanarayana
Sastry of this century. This Bhagavata glorifies Dattadeva as
an Avatara of Vispu and contains some other stories like
Alatka, Kartavirya, Kanchanamalini, Parasurama, Vena and
Nohusa etc. in twelve parts known as Guchas with 2865 verse.
This has been published in the year 1955,

GARGA-~SAMHITA.

The Telugu version of this Sarbhitd, by Chivukuba Appaya
Sastry of this century, is named as Gargabhigavata. This
verslon is having ten Khandas namely 1. Goloka 2. Brundavana
3. Giriraja 4. Madhurya 5. Madhura 6. Dwaraka 7. Visvajith
8. Balabhadra 9. Vijnana 10. Asvamedha. According to
Sivasankar Sastry the pioneer of the wodern Telugu, the
original Gargasathhitd is with 12,000 §lokas.

BHARGAVA—PURANA.

We have a Telugu version of this purana which bears
an additional title Nityastiricharitra dealing with the surprising
stories of Butamuni, Mahamuni etc. in seven Advisas by
Randuri Venkata Dasa kavi (19th century ?) In the year 1922
A. D. this puriiga has been edited and published by Chelkani.
Lacharao of Chitrada. There is one manuscript with the name
by Rajabahiri Pamanaysks Bhupal (17511773 A, D" of
Sarpura Samstan, This is in eight dSvasas comprising
the stories of Alwars. As the author himself says, the first
canto of this Telugu Bhargavapuripa contains the matter of
the fifth adhyaya of the uttarakhanda of the original. Like
this the author has taken the necessary subject matter from
so many adhydyas here and there that constitutes the uttar-
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khanda of the Sanskrit Bhargavapurana. So we cannot
/gousider this version as a complete translation of the original.
4

GaneSA—-PURANA

This Telugu purdna is the work of Sripada Krishnamurthy
Sastry® referred to above in this paper. As this is not available
now, we can speak nothing more of it.

ValSya-~PURANA

Bhaskaracharya (16th century)® is the autbor of this
Telugn purana which is in eight ASvasas only of which the
first four deal with the story of the descending of the Vaidyas
from Kailasa and the second four with that story of Vasavikanya

Ap1—~PURA¥A.

Sarvadeva™ is said to be the author of this Telugu
Purdga. The author may be placed at any time bofore 1500
AD. We have only two stanzas from this purana in the Telugu
Academy at Kakinda.

ADITYA—PURANA,

This is to be the work of Elakuchi Pinayaditya™ who is
supposed to be in the first quarter of the 17th century.

VASAVAKANYAKA—PURANA

We bave a prose version of this Puraga in Telugu. This
has been published along with the Sanskrit origional in Telugu
script by Arya Vaisya Yuvajana Sangham of Penugonda in
1951 A, D. According to the original this Puriina in 60
Adhyayas and 3798 sloka is a part of Sanatsujata Samhitd
of Uttara Khapda of the Skanda Purana (Iti Sri Skande
Uttara Khande Sanatsujata Samhitayam......veevn,). This Sanat-
sujata Samhitd may be another name to Santkumara Samhita.

VISVARARMA—PURANA,

We have a palm-leaf manuscript of this Telogu purdna by
one Venkatacharyudu™ There is another paper manuscript™
of unknown authorship which goes by the Vidvabrahmapuraga.
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Besides all this, there ase still some more texts in Telugu
which pass under the name of purdna—Manuvathéapurana,
Gaudapurdna, Sagarapuraps etc.,, and Mahatmyagranthas i, e\
Sthalapuranas based simply on some purdpic stories enjoying
considerable reputation for their literary values, but the premises
of my attempt in this paper concerns only the main purapas and
Upapuranas and some of their major sections for which we have
Telugu versions of the purdpas one by one and discuss in detail
comparing with their originals which may add something to the
puranic studies,

NOTES

1, If we are furnished with the Narasimhapurina of Vemulavada Bhima-
kavi (1100-1180 A, D) that must have heen the first Telugu version among the
puranas.

2, AKT. Volume 3 page 167.

3. ALP, Serial No, 2819.

4 AKT. Volume 9 page 124.

5. We ean take for example the Padminividya, This has been rendered
in detail completely by Kameshwara Kavi whereas it has been condensed into
one stanza by Marana. I have compared this with the originals given by Dr,
V. 8. Agrawala (Puraga Volume 1, No, 2. page 183-197). But one interesting point
may be said of Kamesvara Kavi here, His translation of Wﬁﬁﬁqﬁﬁ‘ Fifaa-
Sﬂnﬂ’ﬁfﬁ\'i (VIL. 8) corresponds exactly with those of N. N. Dutta and Charu.
chandra Mukerjee as poined out by Chintaharan Chakravarti (Puripa Volume
3 No. 1 page 44).

6. AKT. Volume 4 page 175,

7. Ramagirisingna and Madikasingana arcone only. AKT. Volume
4 page 163,

8. AKT. Volume 6 page 83, Asthere is one Maghamahatmya in Viyu-
puriga also, we cannot without doubt, say, thatthis Pillamarri Pinaveerana’s
Mighamahatmya is from Padmapurana.

9. ARC. page 271,

10. Though Harivarhsa is called purana now and then, as it is not found
in the authentic list of purdpas, either Yerrana’s Harivarisa or Nachana Somana’s
Uttara Harivamsa is not mentioned in this paper.

11. NPU. first canto stanza 33,

12, MPM. Page 1-6.

18. ALP. serial No, 1359,

14, AKT. volume 4 page 147. one Vaishnavapurina by Dasakavi by
" available in manuseript in th e Telugu academy, Kakinada,

15, TVS. volume 3 page 1172.

16, AKT. volume 12 page 192~194,

17. 55T page 479,
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IVS. page 11

8ST. page 370.

S8T. page 482.

AKT. volume 8, page 226.
ARC. page 265.

AKT. volume 8, page 226,
AKT, volume 11, page 57.
V8L, pape 103,

DCT. No. 197.

VSL. pape 115.

ALP, scrial No, 1738, This catalogue reads the authors name ag

ALP. serial No. 3281,
VSL. page 193.

SST. page 379.

PKYV, page 1.

VSL. page 189,

ALP. serial No. 3749,
TCM. R. No. 543.

DCT. No, 357 and 358,
VSL. page 155,

SST. page 481 and 527,
AKT. volume 6, page 33.
AKT. volume 8, page 233.
ALP. serial No. 1310,
TCM. R. No. 86.

AKT. volume 8, page 170
DCT. No. 307,

AKT. volume 8, page 172,
AKT. volume 12, page 75.
AKT, volume 3, page 176
AKT. volume 9, page 175,
KKS. page 235,

‘TVS, page 1197

AKT. volume 9 page 63. Andhramaghapuranam by Ramadasapra-

dhani i§ in manuscript in the Tclugu Academy, Kakinada.

52 AKT.volume 10 page 97. We have one more manuscript of this
Telugu purana by Varadaraja kavi in the Telugu Academy, Kakinada.

53, AKT. volume 9 page 175.

54, ALP. page 265.

55. This Telugu version is not divided into two parts, and the author
hag not given any hint to inferthat the original as having purvottarabhigas
according to the description given in the Naradiya purana, chapter 105 (Purfipa
volume IV No.1 page 187). The original sanskrit followed by authoris the
edition of Venkateswara Press, Bombay.

56. ALP. serial No, 635, 636, 637,
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57. TVS. volume 3 page 1172,

58, AKT. volume 8 page 26.

59, . According to Dr, V., 8. Agrawala and Dr, V. Raghavan the purvirdha
of this Lifigapurana contains only 108 adhyayas (Puripa volume I No, 2 page
236 and volume II No. | and 2 page 229)

60, PSL. page 94,

61, ALP, serial No, 1732,

62. AKT. volume 9 page 240,

63, VSL. page 199-201. A manuscript of Devanga Charitra (No, 931)
of unknown authorship is in the Telugn Academy, Kakinada.

64, SST. page 430.

63, NKS, first canto, stanza 7.

66. ARC. page 91 aud 196.

67. MPM. pagc 89-93.

68, ARC. page 214.

69, AKT. volume 9, page 206.

70, AKT. volume 9, page 123,

71, AKT. volume 12, page 110.

72, ALP, serial No. 2919.

78, ALP, serial No, 2923.
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AKT. Andhra Kavi Tarangini by Chaganti Seshafah,

ALP, An Alphabstical Index of Telugu Manuseripts in the Govt, ;
Oriental Manuscripts Library, Madras 1932 edition.

ARC. Andhra Rachaitalu by M, Satyanarayana Sastry.

NPV, Nargimhapurana-Uttarabhaga by Hari Bhattu,

MPM.  Marugunapadina Manikyalu, By Dr. B, Rataraju.

TVS. Telugu Vijnyana Sarvasvam,

SST. The Southern School in Telugu Literature. By N, Venkata Rao
(Second edition),

IVS. Totroduction to Vishupurana (1939) of Surana by Seshadri
Ramana Kavulu.

VSL. Veeragaiva Literature, By 8. Ramakrishna Sastry.

DCT. A desciiptive catalogue of the Telugu Manuseripts in the
Tanjore Maharaja Serfoji's Saraswati Mahal Library (Andhra
Univefsity publication 1938).

PKV: Peettika in Kumarvijayam by Mudigonda Veeresaliuga Sastry
(published in 1950).

TCM. A Triennial Catalogus of Manuseripts part8 Telugu Govt,:
Oriental Manuscripts Library, Madras.

EKS.  Rakateeyasanchika edited by Dt M. Rama fdo,

PSL. Purana Samaloghana of the Telugu Vamana-Purana by Jana-
manehi Vetikata Subtalimanya Sarina,
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A SAMPLE EDITION OF THE MATSYA PURANA TEXT
BY DRr. V. RAGHAVAN
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Abbreviations used :
(A) Printed Editions.
o1, = AEAHA edition of the Matsya Puidna

%,=a’§%’g'{ n ” 4 2]
gq;' = T N ” it 1
g%. ‘—‘3@3; ” ” " 1
'.Tf- =Tg 1 1 I ”

6z, = QEFHERH
(g =Ef§a, printed)
(B) Manuscripts.

alt, = Oriya (sifgar) MS., Utkal University, Cuttack.

&, = Nevai (Fa1d) Ms., No. 41/182 of Sarasvati Bhandara
Library, Fort Ramnagar (Varanasi). -

7, = Malayalam (qa’qmtr) MS., No. K 6749 of India office
Library, London.
=8arada (gren) MS, No. 4481 of Scindhia Oriental
Tustitate, Ujjain.

% § = Devanagari (D. Baamwrdy), MS., No. 4646 of Scindhia
Oriental Institute, Ujjain.

% 3 =D. MS,, No. 4146 of University Library, Bombay.

&3 =D. MS, No. 124 of Chunnilal Gandhi Vidya Bhavana,
Surat. '

2 v =D. MS., No. 108 of British Museum, London.

% 4 =D. MS,, No. E. 3549 of IO Library, London.

2 ¢=D.MS,, No. 226 of Bhandarkar Oriental Research
Institute, Poona.

% v=D, MS., No. 28 of 1871-72, New No. 2, BORI, Poona.

Z5=D.MS, No. 119 of 1884- 87 New No. 9 of BORI,
Poona,



